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Sammanfattning 
Den här uppsatsen syftar till att belysa hur utformning av lokaler och språkliga budskap kan 
relateras till inkludering av besökare i offentlig miljö. Uppsatsen utgör en fallstudie av 
Kulturhuset Stadsteaterns offentliga öppna lokaler i Stockholm. Den teoretiska ramen utgörs 
av en kombination av verksamhetsanalys och språkliga landskap. Eftersom denna 
kombination inte är särskilt etablerad inom svensk språkvetenskaplig forskning är ett delsyfte 
med uppsatsen att fortsätta utforska denna kombination. 
 
Uppsatsen utgår från en målsättning som har definierats i Kulturhuset Stadsteaterns 
verksamhetsplan för 2021, som handlar om att arbeta för att öka inkludering av nya besökare 
genom att bland annat synliggöra fler språk. Uppsatsen grundar sig i intervjuer, observationer 
och fotografering som metod. Det samlade underlaget analyseras utifrån ett kontextuellt 
perspektiv, då både verksamhetsanalys och analys av språkliga landskap förutsätter att språk 
påverkas av och påverkar kontexten.  
 
Resultaten visar att de verksamheter som förekommer är navigera i huset, köpa biljett, handla 
i butiken, köpa mat, besöka gratisutställningar, läsa böcker, serietidningar och lyssna på 
musik, studera och arbeta, samt gå på toaletten. Husets glasväggar kan ses som gränsobjekt 
som både kan bidra till inkludering, men kan också exkludera. Även personalens uniformer 
kan fungera som gränsobjekt. Avdelningsnamn inom organisationen präglas av byggnadens 
historia, vilket kan exkludera besökare som inte känner till den. Resultaten av det språkliga 
landskapet visar att de skyltar som finns är väggfasta skyltar, hängande skyltar från taket, 
digitala fasta skyltar, digitala interaktiva skyltar, tillfälliga pappersskyltar och golvdekaler. 
Utöver det kan personalens uniformer ses som en artefakt i det språkliga landskapet. De språk 
som förekommer inom organisationen är svenska, engelska och arabiska, men information 
förekommer även på piktogram och punktskrift. Svenska är det dominerande språket i 
byggnaden och skyltar med svenska och engelska har en informativ funktion, medan arabiska 
har en symbolisk funktion på ett fåtal skyltar. Det kan signalera att engelska är det språk som 
förväntas kommunicerar med de som inte talar svenska.  

Nyckelord 

Verksamhetsanalys, språkliga landskap, Kulturhuset Stadsteatern, multimodalitet, semiotiska 
resurser, inkludering 
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1 Inledning 
Kulturhuset Stadsteatern i Stockholm erbjuder bland annat teater, dans, musik, litteratur, 
bibliotek, mode, konst, design, debatt och film. I organisationens verksamhetsplan står: 
”Kulturhuset Stadsteatern ska bidra till att vara ett socialt vardagsrum där människor kan 
mötas oavsett bakgrund och ålder.” (Stockholms Stadshus AB 2020:8). Benämningen ”Alla 
stockholmares vardagsrum” myntades av arkitekten Peter Celsing när han ritade byggnaden 
på 1960-talet. Celsing arbetade nära arkitekten Per Ahrbom, vars arkitektkontor Ahrbom & 
Partners har ansvarat för ombyggnationer, senast år 2020. Ombyggnationen 2020 fick Kasper 
Salin-priset, Sveriges Arkitekters pris för bästa byggnad, med motiveringen: ”Utan att 
kompromissa kring ursprungsbyggnadens värden har arkitekterna med hög kvalitet 
revitaliserat betydelsen av öppenhet, föränderlighet och publik närhet.” (Kulturhuset 
Stadsteatern u.å.b).  
 

Uppsatsen utgår från målsättningar som har definierats av Kulturhuset Stadsteaterns interna 
verksamhetsplan för 2021 (2020:10). Uppsatsen medverkar i delprojektet Inkludering av 
besökare genom utformning av lokaler och språkliga budskap, som ingår i ett 
samverkansavtal mellan Kulturhuset Stadsteatern och Stockholms universitet. Inom 
delprojektet har följande tre frågeställningar föreslagits: 1. Vilka konkreta språk används och 
hur? 2. Hur används språk i en bredare bemärkelse: bilder, tilltal, rörligt manér, arkitektur, 
bemötande o.d.? och 3. Hur kan inkluderingen öka för att uppnå målet att nå nya grupper? 
Delprojektets formulerade syfte är att ”undersöka inkludering och delaktighet, hur kontakten 
mellan hus/rum och besökare skapar delaktighet som ett led i visionen att vara alla 
stockholmares vardagsrum.” (Stockholms universitet).  
 
Med utgångspunkt i delprojektet har jag valt ett teoretiskt ramverk för hur språk och 
inkludering hänger ihop genom att kombinera verksamhetsanalys och språkliga landskap. 
Verksamheter betraktas inom språkforskning som någonting man gör eller någonting som 
består av handlingar. Inom verksamhetsanalys ses språk som en konventionell kommunikativ 
resurs, men även tid och plats påverkar deltagarnas förväntningar och handlande i rummet 
(Linell 2011a:185–186). Språkliga landskap syftar till att undersöka vilka språk som 
synliggörs inom det offentliga rummet, men också hur olika storlek, form, färg och byggnader 
utgör olika kommunikativa resurser (Järlehed 2011:2). Dessutom skiftar det språkliga 
landskapets form och utseende beroende på rådande samhällssituation (Blommaert & Maly 
2014:2). Inom detta kan även multimodal analys aktualiseras genom att studera semiotiska 
resurser inom det språkliga landskapet (Kress & Van Leeuwen 2006, Björkvall 2019). 
 

Rummen och artefakterna är även relevanta ur en språklig aspekt som organisationen 
Kulturhuset Stadsteatern har formulerat som ett av sina interna mål i verksamhetsplanen. 
Enligt verksamhetsplanen avser organisationen satsa på fler flerspråkiga rekryteringar, 
möjlighet att texta föreställningsverksamhet på andra språk, och nya projekt med fokus på 
bland annat flerspråkighet (Stockholms Stadshus AB 2020:4–8). Den här uppsatsen kommer 
att kunna användas som underlag för organisationens framtida arbete inom dessa områden. 
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1.1 Syfte och frågeställningar 
Syftet med den här uppsatsen är att belysa hur utformning av lokaler och språkliga budskap 
kan relateras till inkludering av besökare i offentliga lokaler. För att besvara syftet bygger 
uppsatsen på en kombination av teorierna verksamhetsanalys och språkliga landskap. Ett 
delsyfte med uppsatsen är att utforska denna kombination vidare, eftersom en sådan 
kombination inte är särskilt etablerad inom svensk språkvetenskaplig forskning. Min 
förhoppning är att uppsatsen kombination av verksamhetsanalys och språkliga landskap även 
ska kunna tillämpas på andra organisationer inom framtida forskning. 
 
Mina frågeställningar är följande: 

1. Vilka verksamheter förekommer på Kulturhuset Stadsteatern och hur kan de relateras 
till tid, rum och artefakter? 

2. Vilka språk syns i Kulturhuset Stadsteaterns lokaler?  
 

  



3 
 

2 Tidigare forskning 
Den här uppsatsens syfte och frågeställningar aktualiserar tidigare forskning inom olika 
ämnesområden: verksamhetsanalys och språkliga landskap. I detta kapitel beskrivs forskning 
inom verksamhetsanalys i avsnitt 2.1, samt språkliga landskap och text- och 
multimodalitetsforskning i avsnitt 2.2. Distinktionen mellan avsnitt 2.1 och 2.2 grundas i att 
språk i offentlig miljö kan studeras på två sätt. Dels ur ett flerspråkighetsperspektiv med 
omgivande kontextuella faktorer, dels ur ett mer textuellt perspektiv som undersöker de 
språkliga och visuella budskapen i sig (Gorter 2006:1). 
 

2.1 Forskning inom verksamhetsanalys  
Studiet av kommunikativa verksamheter med verksamhetsanalys har Per Linell (2011) 
utvecklat. Linell har främst studerat muntliga samtal för att belysa karaktäristiska 
deltagarroller, men också interaktionsformer och innehåll. Jag kommer att förklara 
verksamhetsteorin mer ingående i avsnitt 3.1.  
 
Även om Linells verksamhetsteori främst har använts för att studera muntlig kommunikation 
har teorin även använts för att studera skriftlig kommunikation. Theres Bellander (2010) har 
exempelvis studerat både muntlig och skriftlig kommunikation genom att undersöka 
gymnasieungdomars bruk av tal, skrift och interaktionsmedier i olika kontexter. Bellander 
lyfter bland annat fram att kontextens påverkan kan aktualiseras genom att göra en så kallad 
verksamhetsram, som innefattar den kommunikativa verksamhetens tid, plats, mål, roller, 
agenda och vokabulär (Bellander 2010). 
 
Verksamhetsanalys har även börjat användas i undersökningar av fysiska rum och texter, 
vilket bland annat Sunna Nygård (2012) har gjort med utgångspunkt i Linell (2011). 
Resultaten av Nygårds studie visar att det rum hon har undersökt utgör en kärnfas för endast 
en verksamhet. Faser kan utgöras av mindre handlingar inom en verksamhet och har vissa 
förväntningar på deltagande (se även Rönn 2009:60). Nygård påpekar även att ett 
verksamhetsanalytiskt synsätt på ett fysiskt rum kan visa att ingen kommunikation sker utan 
kontext. Nygård har även som förhoppning att vidareutveckla verksamhetsanalysen för att 
studera fysiska rum till skillnad från samtal (2012:24–25), vilket jag tar vidare i den här 
uppsatsen. Skillnaden är att Nygård synliggör delaktighet bland besökare samt vilken roll 
rummet spelar i olika verksamheter, medan jag avser att undersöka förutsättningar för 
inkludering av besökare genom utformning av lokaler och språkliga budskap.  
 
Ett relaterat sätt att undersöka rums utformning och ramar är med hjälp av Erving Goffmans 
(1959) begreppspar front stage och back stage. Front stage är ett rum där deltagaren uppför 
sig medveten om åskådarens blick (1959:32), medan back stage är ett rum där deltagaren kan 
slappna av och vara sig själv, även om detta inte alltid heller sker helt utan premisser 
(1959:135). Denna uppdelning kan exemplifieras med en servitörs uppförande bland gästerna 
(front stage) jämfört med när servitören går in i köket (back stage) (1959:120). Linell 
(2011a:187) har kommenterat Goffmans begrepp och föreslagit ett annat begreppspar för att 
studera kommunikation i kontexter: publikt tillgängliga verksamheter respektive avskärmade 
verksamheter. En plats är avskärmad om inte vem som helst kan se in eller höra interaktionen, 
medan en plats är publikt tillgänglig om de är offentliga. Linell tolkar front- och back stage 
som mer abstrakta distinktioner eftersom de i stor grad är beroende av vems perspektiv som 
forskaren tar. 
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Även Milda Rönn (2009) har använt uppdelningen front- och back stage för att undersöka 
kommunikativa hinder vid en teaterhögskola, genom att delvis bygga på Linells 
verksamhetsanalys. Rönn belyser att kommunikativa verksamheter kan ha syften som 
antingen är individuella, gemensamma, officiella, inofficiella, medvetna och omedvetna. Det 
som samlar alla dessa syften och skapar en kommunikativ verksamhet är att samtliga 
deltagare ska kunna enas om ett övergripande syfte (2009:59). Hon menar att de redskap som 
hon har använt i sin undersökning har potential att synliggöra hinder för delaktighet bland 
studenterna vid teaterhögskolan, men också kan vara relevant för andra organisationer 
(2009:251).  
 
2.2 Språkliga landskap och text- och 
multimodalitetsforskning 
Ordet språkliga landskap kan referera till både forskningsfältet och studieobjekten. Bland 
annat Järlehed (2011:5) och Jaworski & Thurlow (2010:9) hänvisar forskningsfältet språkliga 
landskap till Rodrigue Landry och Richard Bourhis artikel Linguistic landscape and 
ethnolinguistic vitality (1997) eftersom Landry och Bourhis namngav forskningsfältet i och 
med sin artikel. Landry och Bourhis (1997) menar att studiet av språkliga landskap 
härstammar från språkplanering och språkliga landskap, och kom att fungera som en markör 
för ett geografiskt flerspråkigt område. Språkliga landskap applicerades först i Belgien där 
både flamländska och vallonska var officiella språk (Landry & Bourhis 1997:25–26). Dock 
menar Halliday och Hasan (1985:6–7) att Bronislaw Malinowski redan på 1920-talet betonade 
att en förståelse av språk och text nödvändigtvis behövde ta hänsyn till både social och 
kulturell kontext. Dessutom har språkliga landskap använts för att studera flerspråkighet. 
Gorter (2006:4) har exempelvis lyft fram att språkliga landskap kan användas för att studera 
maktrelationer mellan olika grupper i samhället, och hur olika språk framställs som olika 
attraktiva för olika grupper. 
 
Inom forskningsfältet språkliga landskap har Landry & Bourhis (1997:25–26) identifierat två 
huvudsakliga funktioner. Den första är den informativa funktionen, som innefattar markören 
för det geografiska området som innefattas av en viss språkgemenskap. Den andra funktionen 
är den symboliska funktionen, som framträder mest i områden där språk framställs som en av 
de viktigaste faktorerna för att en grupp kan känna sig inkluderad och ha en positiv social 
identitet (1997:28). Johan Järlehed (2011:7) menar att distinktionen mellan informativ och 
symbolisk funktion är Landry och Bourhis (1997) viktigaste bidrag till forskningsfältet. 
Denna distinktion kommer jag också att återkomma till i min analys i avsnitt 5.2.  
 
Järlehed (2011:18) menar också att förståelsen för avläsning av språkliga landskap kräver en 
insikt om samhällets ökade användning av multimodalitet. Bland annat har Kress och Van 
Leeuwen (2001:1) lyft fram att samhället har gått igenom en förändring från monomodalitet 
till multimodalitet, och att detta inte enbart kan ses genom att massmedia, tidningar och serier 
är multimodala, utan också att organisationsdokument, universitet och myndigheter använder 
sig av färgillustrationer och medvetna typsnitt och formgivningar. Med denna 
forskningsinriktning i åtanke applicerar jag ett multimodalt synsätt för att undersöka skyltar 
och kontextens påverkan på det språkliga landskapet.  
 
Multimodal kommunikation har även studerats av Eva Insulander (2010) på museum. Hon 
undersöker multimodal kommunikation som redskap för att kunna analysera hur 
meningsskapande skapas och reproduceras. Dessa resurser, menar hon, kan erbjuda meningar 
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för museibesökare, som besökarna kan använda sig beroende på hur resurserna är skapta 
(2010:257). Även Nyström Höög (2020:215) använder multimodal analys med ett 
sociosemiotiskt perspektiv genom att tolka metaforer i bilder för att undersöka dess implicita 
budskap. Hennes resultat visar att bilders konnotationer kan bidra till upplevelsen av en text 
och att kroppen bär på erfarenheter som formar våra tankar. Exempelvis visar hennes studie 
att bilder med uppåtriktning kan symbolisera positivitet (2020:224–225). 
 
Nutida forskning om språkliga landskap har bland annat gjorts av Bylin och Spetz (2019) på 
Språkrådet genom att undersöka språklig representation i det offentliga rummet på bibliotek 
och vårdcentraler (Bylin & Spetz 2019:9). Bylin och Spetz studerar bilden av Sverige som ett 
mångkulturellt och flerspråkigt land (2019:44). Deras resultat visar att svenska är det språk 
som oftast ger information om öppettider och orientering i bibliotekslokaler (2019:29), medan 
vårdcentraler har praktisk central information även på immigrantspråk (2019:26). Resultaten 
visar också att svenska sällan förekommer tillsammans med andra språk än engelska, och att 
svenskan generellt står överst med större bokstäver och med mer detaljer. Engelskans 
framhävning framställs bero på att man tolkar att engelska ska fungera som kommunikation 
till de som inte talar svenska och att svenskan framställs som det enda värdefulla språket i 
Sverige (2019:45–46). Av invandrade minoritetsspråk är arabiska det mest förekommande 
(2019:36–37).  
 

Avslutningsvis vill jag kommentera att det finns olika tolkningar och förslag på alternativa 
benämningar på språkliga landskap. Några exempel är semiotic landscape (Jaworski & 
Thurlow 2010, Järlehed 2015), typographic landscape (Kupferschmid 2015, Järlehed & 
Jaworski 2015) och linguistic cityscape (Spolsky 2009:25) som syftar till att det är en stad 
som studeras och inte landskap i den rurala betydelsen (Gorter 2006:2). Jag kommer i den här 
uppsatsen att använda begreppet språkliga landskap (linguistic landscape) för att det jag 
riktar in mig på är just representation av olika språk. 
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3 Teoretiska utgångspunkter 
I det här kapitlet beskriver jag uppsatsens teoretiska ramverk, där jag kombinerar två 
forskningsfält. Den ena är verksamhetsteori, som jag förklarar i avsnitt 3.1. Den andra är 
språkliga landskap, som jag förklarar i avsnitt 3.2. 
 
3.1 Verksamhetsteori 
Verksamhetsanalys har utvecklats av Per Linell (2011). Linell menar själv att han inte är 
konsekvent med åtskiljningen av verksamhetsanalys och verksamhetsteori (Linell 2011b:619). 
Därför är inte jag heller konsekvent i min användning.  
 
Linell (2011) förklarar verksamhetsanalysen som ett sätt att bestämma vilka samtalskulturer 
och verksamheter som samhället består av, varför verksamhetsteorin kan ses som en utvidgad 
teori av Conversation Analysis (CA). Dock betonar Linell (2011b:621) att skillnaden är att 
verksamhetsteorin ser samtal som händelser eller handlingar som ingår i multimodala 
kommunikativa verksamheter. Ordet verksamhet definieras inom språkforskning som 
någonting man gör, eller någonting som består av handlingar (Linell 2011a:79), vilket alltså 
inte syftar till betydelsen av verksamhet som exempelvis organisation. Verksamhetsteori kan 
också kallas aktivitetsteori, eftersom det syftar till aktiviteter inom verksamheter. Bellander 
(2010:37) använder begreppet aktivitet för handlingar inom verksamheter. 1 Bellander 
(2010:41) klargör också att verksamheter är någonting som skapas av deltagarna själva, 
medan kommunikativa verksamheter är mer teoretiska konstruktioner. 
 
Inom verksamhetsanalys, menar Linell (2011), kan texter ha egenskaper som samtal inte har, 
exempelvis fysisk beständighet. Linell framhäver även att man inom verksamhetsanalys kan 
se texter som både artefakter och gränsobjekt som kan användas på olika sätt, samt att texter 
inte är lika direkt situationsbundna som samtal (2011b:411–412). Artefakt definieras som ”av 
människohand fabricerat föremål, produkt eller effekt.” (Nationalencyklopedin) och det är 
denna definition som jag använder mig av i den här uppsatsen.  
 
Linell (2011a185–186) menar att olika miljöer, eller mer specifikt olika lokaler, ger vissa 
förväntningar hos besökare eller deltagare. Förväntningarna kan handla om vad man ska – 
eller kan – göra där, eller vad som ska ske och hur man ska agera. Bellander (2010:70) 
exemplifierar verksamheters påverkan av miljöer med att förklara att en lektion styrs av sin 
bestämda tid och klassrummets utformning, tavlans användning, samt att lärare och elever har 
olika deltagarroller. Andra exempel på att verksamheter styrs av både tid och rum är 
polisförhör och mödravårdsamtal (Linell 2011a:219), lektioner (Rönn 2009), eller 
genomgångar i skolan (Bellander 2010:70).  
 
För att förklara kommunikativa verksamheterna använder Linell (2011a:85) begreppet 
verksamhetstyp. Det innebär en verksamhet som har relativt bestämda ramar, vilka han 
analyserar utifrån tre dimensioner. En dimension är iscensättande, som innebär utformning 
och gestaltning av verksamheten. Det innefattar bland annat typisk dagordning och 
användning av texter. En annan dimension är avgränsning, som innebär verksamhetens ram 

                                                        
1 Bellander (2010:42) använder även begreppet kommunikativt projekt för mer lokala handlingar i sina verksamhetsanalyser, men jag 

har i den här uppsatsen valt att inte använda begreppet.  
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och premisser. Ramen och premisserna kan vara kontextuella, men beror också till stor del på 
verksamhetens syfte och verksamhetsroll. Det gör att faktorer som tid, rum och artefakter är 
förutbestämda, även om de kan ändras över tid. En tredje dimension är omgivning, som är 
relationer till andra verksamheter, vilka tillsammans bidrar till att definiera verksamheten 
eftersom de ingår i ett system av verksamheter. Omgivningen kan ses som verksamhetens 
yttre. Linell (2011a:159–161) menar att avgränsningen måste förhålla sig till sin kontext för 
att iscensättandet ska kunna konkretisera det, samtidigt som iscensättandet också visar 
karaktäristiska mönster i verksamhetstypen. Jag kommer också i min undersökning att 
beskriva verksamheter utifrån dimensionerna omgivning, avgränsning och iscensättning.  
 
Inom verksamheter visar Rönn (2009) att man kan studera delaktighet. Hon förklarar att 
delaktighet kan ses som en ”särskild form av makt” (Rönn 2009:47), dels i bemärkelsen att 
deltagaren ska kunna förstå sammanhanget hen är i, dels i bemärkelsen att deltagaren ska 
kunna ha inflytande över sin del i utformningen av sammanhanget. Att inte förstå den 
kommunikativa situationen kan leda till brist på makt. Detta är i linje med att Linell (2011) 
som menar att kommunikativa verksamheter ofta ingår i överordnade verksamheter, som 
nödvändigtvis inte har kommunikation som sitt huvudsyfte (2011a:76). Rönn (2009:47) 
menar därför att en besökares brist på förståelse för eller inflytande över syftet kan bero på att 
man inte är en del av det större kommunikativa sammanhanget (2009:47). Förståelse och 
inflytande över verksamheten kan liknas med Linells (2011a:187) distinktion mellan 
verksamheter som vem som helst kan ta del av, vilket han kallar publika verksamheter, och 
verksamheter som inte är tillgängliga för alla, vilket han kallar avskärmade verksamheter. 
Dessa begrepp kommer jag att använda mig av och återkomma till i min analys. 
 
3.2 Språkliga landskap 
I det här avsnittet kommer jag att förklara forskningsfältet språkliga landskap. Järlehed 
(2011:2) förklarar språkliga landskap som ett sätt att undersöka vilka språk och språkliga 
uttryck som synliggörs i det offentliga rummet, men att språkliga landskap också kan 
innefatta en analys av färger, storlek, form, material och byggnader. Järlehed (2011:2) menar 
också att analysen även rymmer aspekter av sådant som inte syns eller hörs, som sociala 
aktörer och socioekonomiska normer som påverkar det språkliga landskapets utformning. Det 
är i linje med Blommaert och Maly (2014) som betonar att det språkliga landskapet förändras 
i takt med att samhället förändras och att de därför kan spegla varandra. De menar att språk är 
den mest direkta indikatorn på social förändring och att språk kan hjälpa till att identifiera 
karaktären för sådana förändringar. De har som exempel att en undersökning av enspråkighet 
kontra flerspråkighet i det språkliga landskapet kan fungera diagnostisk av specifika områden 
(Blommaert & Maly 2014:1–2). Backhaus (2007:65) föreslår olika egenskaper för att 
undersöka både representation i det språkliga landskap och olika språks funktioner: 
 
 Med utgångspunkt i frågorna av vem, för vem och hur analyserar Backhaus […] olika 
 egenskaper inom det lingvistiska [språkliga] landskapet: vilka språk som förekommer 
 (language contained), språkkombinationer (combinations), […] geografisk spridning 
 (geographic distribution), visuell hierarki av olika språk (code prefrence), är olika språk 
 översättningar eller delar av innehållet (part writning), flerspråkighetens synlighet 
 (visibility) […] (Backhaus 2007:65 via Väinö Syrjälä 2012:13).  
 
Förutom Backhaus (2007) egenskaper av inom det språkliga landskapet kan studiet av 
språkliga landskap delas upp på olika sätt. Landry och Bourhis (1997:25–28) delar in det 
språkliga landskapet i två huvudsakliga funktioner: den informativa funktionen, som 
innefattar markören för det geografiska området som innefattas av en viss språkgemenskap, 
och den symboliska funktionen, där språk framställs som en av de viktigaste faktorerna för att 
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en grupp kan känna sig inkluderad och ha en positiv social identitet. Det är i linje med 
Jaworski och Thurlow (2010:10), som menar att synliggörandet av ett visst språk kan 
innefatta en viktig symbolisk funktion som kan höja både ett språks status och värde, men 
också gruppen som talar språket. Den symboliska funktionen, menar Järlehed (2011:7–8), kan 
vara särskilt relevant i ett samhälle som är flerspråkigt och mångkulturellt.  
 
Ett annat sätt som man kan dela upp studiet av språkliga landskap presenterar Järlehed (2011) 
som representation eller som vy (Järlehed 2011:23). Representationen innefattar det som alla 
kan se, det som exponeras och är oberoende av vem som ser den eller var den finns. Vyn är 
unik och flyktig och kan modifieras beroende på tillfälle. Dock anser Järlehed att studiet av 
språkliga landskap bör vara en blandning av både representation och vy. Även Halliday och 
Hasan (1985:10) ser text och kontext som aspekter av samma process. Jag kommer i den här 
uppsatsen att återkomma till dessa perspektiv i min analys.  
 
För att analysera det språkliga landskapet och texters metafunktionella betydelser menar 
Björkvall (2019:12–13) att ett sociosemiotiskt perspektiv är fördelaktigt, eftersom 
sociosemiotiken ger utrymme för att analysera texten eller bilden som en enhet snarare än 
som text eller bild för sig. I ordet sociosemiotik står socio för att teorin är socialt inriktad 
(Björkvall 2019:12, Kress & Van Leeuwen 2006:4). Semiotik är läran av tecken, samt 
betydelsen som finns i de system som tecknen utgör (Halliday & Hasan 1985:3–4, Björkvall 
2019:12). Inom sociosemiotiken är texter och bilder exempel på semiotiska modaliteter, som 
är en uppsättning av semiotiska resurser, som är meningsskapande material som används i 
kommunikativt syfte (Björkvall 2018:187).  
 
Semiotiska resurser har betydelsepotentialer snarare än statiska betydelser. Björkvall (2019) 
menar att betydelsepotentialerna påverkas av sociala och kulturella konventioner (2019:13–
15), samtidigt som Järlehed (2011:13–15) betonar att det kan vara svårt att avgöra exakt vad 
som bidrar till exempelvis en skylts betydelse. Men för att analysera betydelsepotentialer hos 
olika semiotiska resurser presenterar Björkvall 2019:101) olika resurser för visuell 
framskjutenhet, vilket kan ske bland annat storlek och typsnitt. Det som är framskjutet 
presenteras som om det vore viktigast och ju högre upp ett element är placerat desto mer kan 
det tolkas som idealiserat (2019:84–87, 101). En vänsterplacering kan i stället tolkas som 
givet, vilket Björkvall (2019) betonar är kulturellt bundet och rotat i västerländsk kultur 
(2019:88). Rena raka typsnitt kan ha betydelsepotential av funktionalism och teknisk 
effektivitet, medan feta typsnitt kopplas till tyngd, stabilitet och idealisering (2019:127–127, 
129). 
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4 Material och metod 
I det här kapitlet beskriver jag hur jag har samlat in och analyserat intervjuer, observationer, 
fotografier och dokument, som jag använder som underlag till uppsatsens.  
 
4.1 Intervjuer 
För att svara på min första frågeställning använder jag intervjuer som metod, samt dokument 
som nämns i 4.3. Jag har genomfört två intervjuer med två medarbetare på Kulturhuset 
Stadsteatern under våren 2021. De intervjuade kommer hädanefter att kallas Medarbetare 1 
och Medarbetare 2. Medarbetarna arbetar på olika avdelningar på Kulturhuset Stadsteatern, 
men arbetar båda med frågor som rör skyltar, utformning av lokalerna och besöksbemötande. 
Därmed har de relevanta yrkesroller för mina frågeställningar utifrån två olika infallsvinklar, 
vilket jag ansåg positivt för att få en bredare helhetsbild. Intervjuerna tog mellan 30–40 
minuter var och var semistrukturerade, vilket betyder att jag på förhand valt ut några teman 
och öppningsfrågor, och sedan låtit intervjupersonerna prata fritt. Intervjuerna har bland annat 
handlat om process, urval och innehåll kring skyltning, rummets kommunikativa premisser 
och medarbetarnas syn på vilka besöksgrupper organisationen strävar efter att locka och hur 
(se Bilaga 1 för intervjufrågor). Båda intervjuerna hölls via videomötesverktyget Zoom och 
spelades in med bådas godkännande.  
 
Intervjuerna transkriberade jag för att kunna analysera innehållet i efterhand, samt för att 
fokusera mer på samtalet än på anteckningarna under intervjuns gång. Inspelningarna och 
transkriberingarna använde jag sedan enbart till min arbetsprocess.  
 
Ursprungligen planerade jag att använda intervjuerna som en del av underlaget till min analys 
av skyltar i det språkliga landskapet, men utifrån intervjuerna insåg jag att de intervjuade 
berättade mycket om verksamheterna som förekommer inom organisationen och hur de 
påverkas av skyltarna och rummens utformning. Därför har jag i stället valt att främst använda 
intervjuerna till att analysera verksamheterna utifrån dimensionerna iscensättning, 
avgränsning och omgivning (Linell 2011a:159–161). Verksamhetsanalysen tillämpar jag på 
de verksamheter som jag har identifierat utifrån intervjuerna, men också utifrån mina 
observationer (se 4.2). Intervjumaterialet har jag också använt för att förklara och få syn på 
vilka yttre verksamheter som påverkar verksamheter som jag har identifierat, samt på vilket 
sätt verksamheterna kan relateras till faktorer som tid, rum och artefakter. Jag har också 
använt intervjuerna för att analysera verksamheterna i förhållande till inkludering av nya 
besöksgrupper. Relevanta delar ur intervjumaterialet analyserar jag även i avsnitt 5.2 om 
språkliga landskap. Det gäller framförallt när de intervjuade förklarar anledningen till 
utseendet på olika skyltar för att belysa olika användningsområden för skyltarna.    
 

4.2 Observationer och fotografier 
Observationer och fotografier har jag använt som metod främst för att studera det språkliga 
landskapet i de offentliga öppna lokalerna, men även för att undersöka vilka verksamheter 
som förekommer där.  
 
Mina observationer har skett under två halvdagar i april 2021. Under observationerna har jag 
tagit 74 fotografier med mobilkamera och med tillstånd från Kulturhuset Stadsteatern. Dessa 
74 fotografier innefattar inte samtliga skyltar och andra artefakter i hela byggnaden, utan 
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baseras på mitt eget urval som jag gjort under mina observationer. Exempelvis fotograferade 
jag inte flera likadana våningsbeteckningar som fanns på respektive våning, eller flera 
väggfasta skyltar som hade ungefär samma innehåll och samma struktur. Jag kunde redan 
under mina observationer identifiera vissa tendenser bland skyltarna baserat på deras 
funktion, innehåll och utseende. Bland de 74 fotografierna har jag valt ut 21 fotografier som 
kan representera dessa tendenser.  
 
Min avgränsning för både observationerna och fotografierna är Kulturhuset Stadsteaterns 
offentliga öppna lokaler vid Sergels torg, där jag har fotograferat ett urval av skyltar och 
andra kommunikativa artefakter som syns på respektive våning. Min ambition är att analysera 
semiotiska resurser som besökare kan använda sig av utan att själva behöva söka upp dem. 
Därför är inte broschyrer eller liknande texter med i analysen. 
 
I min analys har jag valt ut 21 fotografier som jag har gjort en multimodal analys på där det 
har varit relevant, vilket jag förklarar i nästa stycke. Fotografierna fungerar som exempel för 
att belysa olika typer av semiotiska resurser (Björkvall 2018:187) och synliggörandet av olika 
språk. Jag kvantifierar alltså inte hur många gånger en viss typ av skylt förekommer eller hur 
många som ser ut på ett visst sätt, utan fokuserar på att belysa tendenser inom det språkliga 
landskapet för att sedan analysera dessa tendenser.   
 
Analysen grundar jag i uppdelningen av det språkliga landskapet som representation 
respektive vy (Järlehed 2011:23), Landry och Bourhis (1997) uppdelning i informativa och 
symboliska funktioner, samt Backhaus (2007) egenskaper inom det språkliga landskapet. 
Representationen analyserar jag ur ett sociosemiotiskt perspektiv med utgångspunkt i ramverk 
från Björkvall (2019) och Kress och Van Leuuwen (2006). Jag analyserar också 
betydelsepotentialer med hjälp av Björkvalls (2019) element för betydelsepotentialer hos 
olika semiotiska resurser, som bland annat innefattar dimensionerna högt-långt, höger-
vänster, visuell framskjutenhet och typsnitt. Detta har jag analyserat på de fotografier där det 
varit applicerbart, men använder de 21 utvalda bilderna för att belysa vad jag har kommit 
fram till i analysen och hur språkliga landskap kan användas för att studera inkludering. Alla 
fotografier som är med i uppsatsen är alltså inte analyserade med alla ingångspunkter, 
eftersom Björkvalls (2019) element för betydelsepotentialer inte går att applicera på allt. 
 
4.3 Dokument  
För att få ett ytterligare ett perspektiv till min verksamhetsanalys använder jag mig även av 
Kulturhuset Stadsteaterns Publikundersökning (Enkätfabriken 2018). Den består av en 
enkätundersökning riktad till olika avdelningar inom organisationen, bland annat bibliotek 
eller evenemang, och hur olika besökare uppfattar olika delar. Enkätundersökningen 
innefattar även uppgifter om besökares bakgrund, vilket kan ge en bild om vilka som besöker 
organisationen. 
 
Ur publikundersökningen har jag valt att använda mig av delen Husbesökare, som består av 
342 svar av besökare som har intervjuats på plats i Kulturhuset. Den delen av enkäten kunde 
även besvaras på engelska (Enkätfabriken 2018:3), men hur många engelska svar som kom in 
framgår inte. Den andra delen som jag använder mig av i den här uppsatsen är delen 
Allmänhet, där 996 personer svarade (2018:3). Jag har valt att inkludera en del av denna 
besöksundersökning för att deltagarens förväntningar på en verksamhet kan påverka hur 
deltagaren agerar i rummet (Linell 2011a:185–186). Dock kan denna besöksundersökning inte 
utgöra en avgörande del av en verksamhetsanalys i del den här uppsatsen eftersom jag inte vet 
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vilka som valt att svara på undersökningen och vad besökarna som inte svarade på 
undersökningen tycker om organisationen. Att bli tillfrågad på plats i Kulturhuset Stadsteatern 
lockar inte alla att svara, för att besökare kan ha bråttom, inte vill svara, eller inte talar 
svenska eller engelska. Min användning av besöksundersökningen i uppsatsen är därför enbart 
ett komplement till analysen.  
 
4.4 Förutsättningar för genomförandet 

Den här uppsatsen har utförts under perioden mars–maj 2021, under Coronapandemin. Under 
denna period rekommenderades allmänheten att stanna hemma på grund av pandemin och 
därför var flera avdelningar inom organisationen stängda. Kulturhuset Stadsteatern erbjöd en 
öppen verksamhet, men Folkhälsomyndigheten rekommenderade att träffa så få som möjligt 
(Folkhälsomyndigheten 2021), vilket påverkade antalet besökare. Dessutom hade Kulturhuset 
Stadsteatern vid arbetet med uppsatsen nyligen återöppnat efter ett renoveringsprojekt, men 
alla avdelningar var ännu inte öppna för allmänheten. 

4.5 Forskningsetiska principer 
Den här uppsatsen följer Vetenskapsrådets (2017) forskningsetiska principer inom 
humanistisk-samhällsvetenskaplig forskning. En princip handlar om att 
undersökningsdeltagarna ska ha informerats om vad deras deltagande innebär. Uppsatsen 
ingår i delprojektet Inkludering av besökare genom utformning av lokaler och språkliga 
budskap, som är en del av ett samverkansprojekt mellan Kulturhuset Stadsteatern och 
Stockholms universitet. Delprojektet godkändes av Kulturhuset Stadsteaterns ledning i 
december 2020. Samtliga inblandade har informerats om att den här uppsatsen är mitt 
examensarbete på Språkkonsultprogrammet. En annan princip handlar om samtycke, vilket 
uppfylldes genom att intervjupersonerna gav sitt samtycke. Den tredje principen handlar om 
konfidentialitet och att avidentifiera och anonymisera all personlig information om deltagarna. 
Detta uppfylls genom att jag i min uppsats har jag avidentifierat intervjupersonerna genom att 
benämna dem Medarbetare 1 och Medarbetare 2. Jag har heller inte inkluderat citat som på 
något sätt skulle kunna gå att identifiera med en specifik medarbetare inom organisationen. 
Dessutom är fotografierna tagna utan människor med i bild, vilket gör att inga tillstånd från 
individer har behövt samlas in. Den sista principen gäller förvaring av material, vilket innebär 
att det material som jag samlat in endast kommer att användas till den här uppsatsen och 
ingenting annat. Det uppfylls genom att jag raderar samtligt material när uppsatsen är klar.  
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5 Resultat och diskussion 
I detta kapitel redovisas resultatet av undersökningens olika delar. I avsnitt 5.1 redovisas 
verksamhetsanalys i avsnitt och frågeställning 1 genom resultat med fokus på iscensättande, 
avgränsning och omgivning. I avsnitt 5.2 redovisas det språkliga landskapet.   
 
5.1 Verksamheter inom Kulturhuset Stadsteatern  

 
För att svara på uppsatsens första frågeställning använder jag Linells (2011) tre dimensioner 
för verksamhetstyper: iscensättande, avgränsning och omgivning. Jag valt att analysera 
verksamheter genom att gå igenom en dimension i taget, för att visa hur olika omständigheter 
påverkar samtliga verksamheter. Jag analyserar alltså inte en verksamhet i taget genom varje 
dimension. Analysen är baserad på både intervjuerna och observationer. 
 
Kulturhuset Stadsteatern är en organisation som består av olika avdelningar knutna till 
bibliotek, gallerier, teater, butik, caféer och restauranger, samt öppna ytor att sitta på. I det här 
avsnittet redovisar jag de verksamheter som finns i de offentliga öppna lokalerna. Jag har 
identifierat åtta (8) kommunikativa verksamheter och verksamhetstyper: navigera i huset, 
köpa biljett, handla i butiken, köpa mat, besöka gratisutställningar, läsa böcker, 
serietidningar och lyssna på musik, studera och arbeta, samt besöka toaletten.  
 
5.1.1 Iscensättande 
En av Linells (2011) dimensioner är iscensättande, vilket innebär utformning och gestaltning 
av verksamheten, bland annat genom typisk dagordning och användning av texter. De åtta 
verksamheter som jag har identifierat består i sin tur av handlingar eller aktiviteter. 
Handlingarna kan innefatta både muntlig och skriftlig kommunikation, genom att besökaren 
läser på skyltar för att hitta rätt eller frågar personal eller andra besökare om hjälp. 
Exempelvis kan verksamheterna bestå av aktiviteter som att prata med säljare, läsa på skyltar, 
fråga personal eller andra besökare. Dessa underordnade handlingar bygger upp 
verksamheterna (Linell 2011a:79) men jag har valt att kalla dem för aktiviteter utifrån 
Bellanders (2010:37) användning av begreppet. För en sammanställning av verksamheterna 
och aktiviteternas iscensättning, se Figur 1.  
 
 
Figur 1. Verksamheter och aktiviteter utifrån besöksperspektiv. 
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Figur 1 visar att ett flertal av de identifierade verksamheterna genom aktiviteter i form av 
interaktion med andra människor eller skyltar och andra artefakter. Iscensättandet av 
verksamheterna kan bestå både av att samtala med personal eller andra besökare, eller att läsa 
på skyltar. Verksamheterna består därmed av både muntlig och skriftlig kommunikation 
mellan Kulturhuset Stadsteatern och besökarna.  
 
Av intervjumaterialet framkommer att organisationen planerar att utforma uniformer till 
personal, för att besökarna lätt ska känna igen vilka som arbetar där och kunna gå fram och 
fråga om hjälp eller vägledning. Man skulle kunna säga att det är sådan hjälp och vägledning 
som resulterar i hur samtliga åtta verksamheter gestaltas, även om verksamheterna också kan 
gestaltas på andra sätt beroende på besökare, tid och rum. På samma sätt som Linell 
(2011b:411–412) menar att texter kan fungera som gränsobjekt i verksamheter har mitt 
intervjumaterial visat att även andra artefakter kan fungera som gränsobjekt. Medarbetare 2 
uttrycker i Exempel 1 att det ännu inte är färdigställt inom vilka avdelningar som uniformerna 
ska användas, vilket gör att uniformerna kan signalera var en verksamhet börjar och slutar. 
Både Medarbetare 1 och Medarbetare 2 förklarar att uniformerna är ett sätt att välkomna och 
inkludera besökare genom att framställa stämningen som ”ledig och välkomnande” (se 
Exempel 2). 
 
	 Exempel	1:	Medarbetare	2	
	 Bemötandet	[…]	ska	inte	vara	uppklätt,	[…]	utan	det	ska	snarare	vara	lite	mer	nedklätt	
	 liksom.	För	att	det	inte	ska	se	ut	som	att	”Här	måste	du	ha	klätt	upp	dig	när	du	
	 kommer	hit”,	utan	du	får	egentligen	komma	i	dina	jeans	och	det	spelar	ingen	roll	
	 egentligen.	[…]	Du	ska	inte	vara	på	en	viss	nivå	eller	klä	dig	på	ett	visst	sätt	för	att	
	 känna	dig	hemma	här.	[…]	Framförallt	ute	i	huset	tänker	jag,	specifikt	gallerier,	caféer,	
	 bibliotek	så	känns	det	som	en	jättebra	profilklädsel.	Och	sen	får	vi	väl	se	i	
	 teaterfoajéer	om	vi	kommer	använda	dem	på	samma	sätt.	Det	kanske	kommer	vara	
	 lite	frivilligt	[…]	Sen	är	ju	värdarna	en	del	av	bemötandet	på	plats,	då	är	det	ju	viktigt	
	 att	vara	inkluderande	för	alla	och	inte	liksom	behandla	nån	med	förutfattade	
	 meningar,	utan	liksom	behandla	alla	lika	oavsett.	[…]	Vi	har	ju	jobbat	mycket	med	
	 bemötande	i	vår	fasta	grupp.	
	
	 Exempel	2:	Medarbetare	1	
	 Sen	har	vi	ju	också	uniformer	på	personal.	Det	är	också	ett	projekt	i	sig:	vilket	
	 material?	Hur	många	tvättar	håller	det?	Är	det	för	varmt?	Vad	signalerar	det?	[…]	Det	
	 blev	ett	förkläde	i	denim	som	vi	har	satt	på	så	här	tryckknappar.	Så	[…]	kan	man	hämta	
	 massa	små	lappar,	så	kan	det	stå	vad	man	vill.	Loggan	bara,	eller	loggan	och	ditt	namn,	
	 att	du	är	guide,	eller	så	kan	du	sätta	på	saker	som	är	välkommen	på	massa	olika	språk,	
	 eller	roliga	quotes,	så	här,	lite	olika	grejer	beroende	på	humör	och	person.	Eller	bara	
	 vad	man	jobbar	med.	Om	man	tänker	att	”Idag	ska	jag	ta	emot	många	skolbarn	till	en	
	 utställning”	då	kanske	man	har	en	viss	tanke	om	hur	man	liksom	vill	pryda	sig.	[…]	Det	
	 ska	kännas	väldigt	ledigt	och	välkomnande,	nästan	lite	avväpnande.  
 
Exempel 1 och Exempel 2 framställer de intervjuade att organisationen har en strävan efter att 
de offentliga öppna lokalerna ska fungera som en plats som är back stage (Goffman 
1959:135) för besökarna, för att man ska ”känna sig hemma” och känna att man kan vara som 
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Fråga 
någon om 
ledig plats 

Läsa 
på 
skyltar 

Fråga någon 
om hjälp 
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man är. Samtidigt illustrerar både exempel 1 och 2 att de offentliga öppna lokalerna är front 
stage (1959:32) för att personalen har en plats som för dem fungerar som back stage, där de 
bland annat väljer hur deras uniformer ska se ut. Vid denna plats fungerar även texter som 
gränsobjekt, då det finns ”Endast personal”-skyltar utanför personalens back stage som 
förklarar att endast personal har tillgång dit. Besökare har inte tillgång till personalens back 
stage där medarbetarna kan vara sig själva och fundera över hur de vill framställa sig för 
besökarna just den dagen. Ansvaret läggs på den individuella medarbetaren, men förutsätter 
ett agerande inom Kulturhuset Stadsteaterns ramar. Medarbetarna ska ha enhetliga uniformer 
och beteende för att lätt kännas igen av besökarna, samtidigt som medarbetarna ges möjlighet 
att uttrycka delar av sina personliga egenskaper. Denna möjlighet kan vara ett sätt att både 
göra att medarbetarna känner sig sedda som individer, men också att det signalerar en känsla 
för besökarna att alla får vara som de vill, vilket är någonting organisationen vill uppnå. 
Dessutom utgör uniformerna en typ av artefakt i verksamheten (Linell 2011b:621).  
 

I Exempel 1 förklaras en tanke om att uniformerna eventuellt inte skulle passa in inom 
teaterverksamheten, vilket signalerar att teatern är en avskärmad verksamhet (Linell 
2011a:187) och att uniformerna ska användas i de publika verksamheterna. Klädseln kan 
också ses som en typ av gestaltning av verksamheterna, eftersom det kan finnas förutfattade 
meningar och normer om hur man ska bete sig beroende på hur omgivningen ser ut. Detta 
hänger också samman med övergripande verksamheter, som kommenterades i avsnitt 5.1.1, 
som påverkar förutfattade meningar om specifika verksamheter. Teaterverksamheter kan ha 
vissa förväntningar och ramar som också påverkar verksamheterna som sker utanför 
teaterverksamheten, alltså i de kringliggande verksamheterna.  
 

Verksamheterna inom organisationen iscensätts inte enbart genom att besökare pratar med 
personal eller läser på skyltar, utan också genom att de använder sig av information i form av 
exempelvis pilar i golvet. Ett exempel på det är ett projekt som pågick under arbetet med 
uppsatsen, som handlade om att utforma en ljusprojektor i golvet som ska leda till biblioteket 
TioTretton (se Exempel 3). Det gestaltar verksamheten läsa böcker och serietidningar, lyssna 
på musik och navigera i huset, men skulle också kunna gestalta studera och arbeta beroende 
på vad man har för mål med att gå till TioTretton.  
 
	 Exempel	3:	Medarbetare	1	
	 En	viktig	skylt	för	TioTretton-besökarna,	den	tror	jag	inte	ens	har	kommit	upp.	Det	är	
	 en	sån	här	ljusprojektor	i	golvet	som	ska	vara	en	pil.	För	att	TioTretton	ligger	
	 jättekonstigt	till,	man	måste	gå	igenom	Kulturbiblioteket	för	att	komma	dit,	så	den	är	
	 svår	liksom,	och	där	krävs	det	ju	antingen	att	man	har	förkunskaper	eller	vågar	fråga	
	 en	personal,	eller	går	runt	och	läser	skyltarna.	Men	där	har	vi	försökt	göra	så	gott	vi	
	 kan.		
 
Ljusprojektorn i Exempel 3 hjälper besökarna att navigera, vilket är en sorts interaktion 
mellan Kulturhuset Stadsteatern och besökarna. Att hänvisa nya besökare till skyltar och 
personal kan tolkas förutsätta en relativt modig besökare, särskilt när det gäller barn, och en 
besökare som antingen har förkunskaper om organisationen eller vågar gå fram till någon. Att 
skapa en pil i golvet kan därmed gestalta samma funktion som skyltar och personal, men kan 
också inkludera besökare som eventuellt inte är lika bekväma med att fråga någon. Det visar 
att verksamheterna i stora delar iscensätts genom att personal och skyltar avser hjälpa 
besökarna att hitta dit de vill. I Exempel 4 förklarar Medarbetare 1 hur verksamheterna 
iscensätts genom att besökare ska kunna förstå och läsa skyltar.  
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	 Exempel	4:	Medarbetare	1	
	 När	man	väl	kommer	på	plats	då	handlar	det	mycket	om	att	så	här:	”Är	det	läsbart?	
	 Förstår	man	vad	den	där	pilen	leder	till?”	Då	handlar	det	om	såna	saker.	Då	är	det	inte	
	 så	mycket	att	locka,	utan	då	är	det	100	procent	att	få	folk	att	fatta	var	toaletten	ligger.	
	 Och	inte	skapa	förvirring.	[…]	Men	också	att	ha	ett	typsnitt	som	känns	sant	för	
	 60–70-talet	men	som	ändå	känns	lite	modernt	idag.	Och	lättläst.	Som	är	lätt	att	jobba	
	 med	också.	[…]	Färgerna	har	vi	valt	grundfärger.	Ungefär	som	att	vi	är	paletten	med	
	 grundfärger	och	sen	så	tillhandahåller	vi	den.	Så	vi	själva	som	kulturhus	är	inte	
	 konstnärerna,	utan	vi	är	grundfärgerna	och	sen	bjuder	vi	in	folk	eller	konstnärer	att	
	 komma	och	skapa	vad	som	helst.		
 
En annan aspekt som Medarbetare 1 tar upp i Exempel 4 är hur personalens arbete back stage 
handlar om att skapa förutsättningar för att verksamheterna front stage ska kunna iscensättas. 
Den här typen av förhållande till andra verksamheter kommer jag dock att kommentera mer i 
avsnitt 5.1.3. 
 
Som tidigare nämnt iscensätts verksamheterna, enligt de intervjuade, genom att besökare har 
möjlighet att exempelvis ”gå in och sitta och bara plugga” (se Exempel 5) eller gå till 
biblioteket för att lyssna på musik eller läsa. Medarbetare 1 menar i Exempel 5 att dessa 
verksamheter kan iscensättas oavsett ekonomi eller intressen. Medarbetare 1 exemplifierar det 
genom att påpeka att både utställningar och teaterföreställningar oftast kostar pengar. Det 
ekonomiska kravet skulle kunna påverka verksamheterna som handlar om att köpa biljett, 
eftersom alla inte har råd att betala för de avdelningar som kostar pengar. Det kan tolkas som 
att verksamheterna iscensätts genom att sträva efter att vara en plats som signalerar back 
stage, även om back stage inte gäller alla avdelningar.   
	
	 Exempel	5:	Medarbetare	1	
	 Alla	ska	få	komma	hit	och	få	vara	utan	liksom	krav	eller	ekonomiska	hinder.	[…]	Det	är	
	 ju	också	med	en	nypa	salt,	för	en	utställning	kostar	ju	oftast	pengar	och	en	
	 teaterföreställning	är	väldigt	dyr.	[…]	Det	är	så	här	att	man	kan	gå	in	och	sitta	och	bara	
	 plugga,	sen	kan	man	gå	till	biblioteket	och	lyssna	på	vinyl	och	läsa	på	serietidningar.	Så	
	 det	finns	ju	saker	man	kan	göra. 
 
För att koppla till de verksamheter som inte avgränsas av exempelvis ekonomiska krav har jag 
utifrån mina observationer tolkat de offentliga öppna ytorna som lättåtkomliga och 
inbjudande. Det kan däremot bero på att jag har vetskapen om att organisationen strävar efter 
att skapa just den känslan. För en besökare som inte vet detta finns det inga skyltar som 
förklarar att det är fritt fram att sitta där. Därför kan det avslappnade attributet till back stage-
platserna variera beroende på vems perspektiv man antar (Linell 2011a:187) eftersom olika 
besökare har olika mycket kännedom om organisationens syfte och mål. Det kan också bero 
på verksamhet, då exempelvis verksamheter i butiken kan ses som lättare att känna igen 
omständigheter som att handla i butiken mer än offentliga öppna ytor där verksamheterna 
studera och arbeta kan förekomma. Det för därför med sig förväntade beteenden, samtidigt 
som Medarbetare 2 i Exempel 6 har en uppfattning om att byggnaden erbjuder besökaren att 
själv utforska även om den har kommit in för butiken.  
	 	
	 Exempel	6:	Medarbetare	2	
	 Många	kanske	kommer	in	för	att	äta	lunch	i	huset.	Man	är	inne,	men	man	kanske	inte	
	 går	in	för	att	man	tänker	att	det	också	är	ett	kulturhus,	men	då	kanske	man	ändå	råkar	
	 se	den	där	butiken	och	då	kanske	man	går	in	och	kollar	nånting.	Och	då	är	det	ju	
	 meningen	att	de	också	ska	få	info	om	annat	där	också. 
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Slutligen kan man säga att verksamheterna iscensätts både via muntlig och skriftlig 
kommunikation, men att iscensättningen förutom eventuella ekonomiska krav beror på vilken 
kännedom besökaren har om organisationen. Medarbetare 2 förklarar i Exempel 6 att 
Kulturhuset Stadsteatern dock också ska erbjuda besökaren att få syn på avdelningar som hen 
eventuellt inte hade planerat att besöka, vilket ska skapa möjligheter att alltid hitta någonting 
att göra. I Exempel 6 framställs lunchbesökaren som någon som också är benägen att titta till i 
butiken. Detta skulle kunna kopplas till att verksamheterna handla i butiken och köpa mat 
båda kan innefattas av aktiviteten prata med säljare. Det är relativt lika handlingar som 
gestaltas i dessa två verksamheter, som därmed skulle kunna göra besökaren lugn i hur hen 
ska hantera de olika verksamheterna (jmf Rönn 2009:59). De verksamheterna som gestaltas i 
Exempel 6 tyder på en iscensättning med hjälp av text eller andra rumsliga utformningar som 
möjliggör för besökaren att se in till fler avdelningar och därmed ta del av fler verksamheter. 
De verksamheter som sker genom muntlig kommunikation med personal har i tidigare 
exempel visat sig till stor del utgöra verksamheter där besökare har ett tydligt mål med sitt 
besök, exempelvis att hitta till en toalett. Medan de verksamheter som inte är muntliga kanske 
i större grad handlar om att få besökare att ta del av fler verksamheter, vilket Exempel 6 
antyder.  
 
5.1.2 Avgränsning 
I det här avsnittet förklarar jag verksamheterna utifrån Linells (2011) dimension avgränsning, 
som innebär verksamhetens ram och premisser. Organisationen har som mål att finnas till för 
alla i Stockholm. Det har uttryckts i intervjumaterialet genom internt arbete som försöker 
uppfatta hur besökarna tar del av organisationen och hur besökarnas uppfattning styrs av 
faktorer som rum och artefakter. Det visar att verksamheterna påverkas av rumsliga 
premisser, vilket i Exempel 7 exemplifieras genom en händelse där besökarnas beteende ledde 
till ett arbete med att flytta en biblioteksautomat. 
 
	 Exempel	7:	Medarbetare	2	
	 Det	är	ju	publiken	i	fokus,	som	vi	ska	jobba	utifrån,	så	det	ska	vara	så	bra	som	möjligt	
	 för	dem	när	de	kommer	hit	liksom.	Som	ett	exempel	hade	vi	en	biblioteksautomat	som	
	 vi	hade	placerat	på	andra	sidan	rulltrappan	vid	entréplanet,	[…]	men	sen	efter	flera	
	 månader	så	bara	[…]	det	kommer	in	folk	och	frågar	såhär	”Var	är	automaten?”	och	vi	
	 […]	på	vår	enhet	bara	”Men	nu	flyttar	vi	den	automaten.	Det	är	klart	att	det	ska	vara	
	 estetiskt	snyggt,	men	liksom	till	vilken	nytta?	Det	är	liksom	meningen	att	besökarna	
	 ska	känna	”Ah,	men	här	var	det	enkelt	att	lämna	tillbaka	min	bok!”.	De	ska	ju	inte	
	 behöva	gå	ett	steg	och	fråga	någon.	
 
Exempel 7 synliggör att verksamheterna avgränsas genom artefakters placering i rummet. Om 
besökare upplever någonting som krångligt så finns det utrymme för förändring från det 
interna arbetet. Det kan tolkas som en slags delaktighet av besökare, eftersom de kan ges 
inflytande över verksamheten och sammanhanget (Rönn 2009:47). 
 
Besöksautomatexemplet visar också att verksamheter kan förändras beroende på hur rum och 
artefakter ser ut. Detta kan liknas med dimensionen omgivning, men Exempel 7 visar att 
avgränsningen är mer föränderlig. Att biblioteksautomaten var placerad som den var 
påverkade verksamheterna läsa böcker och serietidningar, lyssna på musik, eftersom det var 
fler besökare som frågade efter automaten. När automaten blev tydligare placerad blev den 
verksamheten kanske mer en interaktion mellan skyltar och besökare snarare än enbart 
muntlig interaktion. Denna förändring i materiella faktorer visar också på hur verksamheterna 
förändras över tid och inte alltid består av likadana handlingar.  
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Skyltar och artefakter är inte den enda avgränsningen för verksamheterna, utan även språk 
kan ses som en avgränsning. De språk som finns i lokalerna är ett ämne som båda de 
intervjuade har berört på olika sätt. De menar att heltäckande och tydlig skyltning kan 
möjliggöra för besökarna att ta sig dit de vill utan att behöva prata med någon. Men det 
förutsätter att besökarna förstår skyltarna och att de vet vad skyltarna syftar till, därmed blir 
språk en avgränsande faktor. Ett sätt organisationen arbetar med skyltning är att införa fler 
språk på skyltarna, vilket uttrycks i Exempel 8.  
 
	 Exempel	8:	Medarbetare	1	
	 Man	vill	ju	på	nåt	sätt	skylta	på	alla	språk,	men	det	går	ju	inte,	det	är	en	omöjlighet	
	 också.	Tidigare	hade	vi	inte	ens	engelska,	det	förde	vi	in	nu	i	Skyltprogrammet,	och	
	 tanken	är	i	alla	fall	att	det	finns	Info	Points,	så	här	touch	screens.	[…]	Men	det	är	en	
	 resursfråga,	men	där	ska	det	finnas	fler	språk.	[…]	Den	är	inte	färdig	än,	men	det	är	
	 någon	form	av	startskärm	med	nån	standardtext	på	engelska	och	sen	ska	det	finnas	
	 knappar	eller	flaggor. 
 
En aspekt som berör verksamheternas avgränsning är de intervjuades återkommande tankar 
om hur organisationen vill framstå som kulturhus. Organisationen vill ta avstånd från 
kommersialism och i stället ge ett intryck av att man kan vara där utan att köpa någonting alls. 
Ur intervjuerna framkom att organisationen tidigare var mer fyllt av skyltar från de olika 
verksamheterna inom huset kan ses som att deltagarna i verksamheten inte delar förståelse för 
verksamheten eller normer för denna, vilket Linell (2011) menar kan vara ett normalfall för 
vissa verksamheter (2011b:540). Detta synliggörs i exempel 9 och Exempel 10.   
 
	 Exempel	9:	Medarbetare	1		
	 Skyltprogrammet	i	huset	är	en	del	av	hela	det	här	renoveringsarbetet,	som	var	ett	
	 jätteprojekt	med	hur	många	involverade	som	helst.	Det	leddes	av	Ahrboms	Arkitekter.	
	 […]	I	den	konstellationen	handlar	det	om	allt	från	teknik	på	scenen,	till	asbest	i	
	 ventilationen,	nya	glasrutor,	och	ja,	men	det	är	så	mycket	saker.	Möbler,	textiler,	men	
	 då	är	det	också	Skyltprogrammet	och	hur	vi	ska	få	folk	att	hitta	bättre	i	huset.	[…]	När	
	 det	kommer	till	att	tillverka	saker	i	det	fysiska	rummet	så	kommer	
	 inredningsarkitekten	kopplas	in.	[…]	Du	jobbar	med	så	många	proffs,	så	det	finns	
	 många	som	har	smarta	grejer	att	säga,	så	det	är	väldigt	mycket	av	ett	samarbete.	
	
	 Exempel	10:	Medarbetare	1	
	 Om	du	sätter	upp	lappar	överallt	för	verksamheten,	[…]	så	var	det	förut,	att	alla	
	 enskilda	verksamheter	försökte	överrösta	de	andra	i	budskap.	Och	till	slut	ser	man	inte	
	 […]	skogen	för	alla	träd,	det	blir	ju	bara	massa	skyltar.	Då	som	människa	så	får	du	svårt	
	 att	se	nånting,	alltså	du	kanske	tittar	bort	i	stället	eller	går	miste	om	mycket.	Det	blir	
	 för	mycket	budskap,	för	mycket	information,	och	det	är	inte	heller	vad	huset	ska	va.	
	 Det	ska	vara	en	plats	där	du	faktiskt	ska	komma	in	och	ta	en	paus,	en	liksom	fri	från	
	 kommersialism.	Du	ska	kunna	va	där	utan	att	köpa	saker.	Det	kan	vara	lyssna	på	musik	
	 eller	bara	ta	det	lugnt,	vem	du	än	är.	Så	det	är	också	viktigt	att	det	är	lite	vilsamt,	så	
	 det	var	viktigt	att	gå	tillbaka	till	grundidén	med	Kulturhuset	och	det	var	väldigt	rent	
	 från	budskap	i	början. 
 
Exempel 9 och Exempel 10 visar att medarbetarna anser att det finns ett aktivt internt arbete 
för att motverka för mycket skyltning, eftersom många skyltar kan tolkas som en avgränsning 
mellan olika avdelningar och därmed inte utge en lika avslappnad atmosfär. Det kan tolkas 
förutsätta en besökare med ett tydligt mål, eller öka möjligheterna för att fråga någon om 
hjälp inom de olika verksamheterna. Att fråga någon om hjälp kan kopplas till hur förberedd 
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en besökare är inför sitt besök. Enligt publikundersökningens resultat planerar 44 % av 
besökarna sitt besök i förväg och 54 % av besökarna söker information på webbplatsen 
(Enkätfabriken 2018:46). Att ungefär hälften av besökarna söker information om 
organisationen innan de tar sig dit skulle kunna spegla att rummens och artefakternas 
avgränsning kräver att man som besökare är åtminstone lite förberedd innan sitt besök. 
Dessutom visar publikundersökningen en andra hälft av spontana besökare, som också 
behöver kunna navigera, och där fyller skyltarna och personalen viktiga funktioner. Man 
skulle alltså, utifrån intervjuerna, kunna identifiera två typer av besökare: besökare med ett 
tydligt mål och besökare utan något tydligt mål. Besökare utan ett tydligt mål har kanske i 
högre grad ovetskap om vad som finns i byggnaden och behöver därför eventuellt mer hjälp 
av personal och skyltning för att kunna ta del av de verksamheter som finns. Om man inte har 
ett tydligt mål med sitt besök kan alltså ett mål skapas genom att navigera i byggnaden med 
hjälp av de omständigheter som finns. De besökare som känner till Kulturhuset Stadsteatern 
väl kan ha vissa förväntningar och därefter agera utifrån dessa förväntningar, vilket är i linje 
med Linell (2011a:185–186) som menar att olika miljöer och olika lokaler ger vissa 
förväntningar hos besökare. 
 
5.1.3 Omgivning  
Den tredje av Linells (2011) dimensioner för verksamheter är omgivning, som innebär 
verksamhetens yttre. I det här avsnittet redovisar jag verksamheternas relationer till andra 
verksamheter och hur de tillsammans bidrar till att definiera verksamheten i det system av 
verksamheter som de ingår i. Till att börja med kommer jag att redovisa några utvalda resultat 
ur publikundersökningen (Enkätfabriken 2018) samt förklara vilken typ av yttre 
omständigheter organisationen har.  
 
Organisationen har en stark etablering i Stockholm genom att 91 % av allmänheten i 
Stockholms kommun känner till Kulturhuset Stadsteatern (Enkätfabriken 2018:92). Det är i 
likhet med en målbild av organisationen att vara ”folkets”, som Medarbetare 1 beskriver i 
Exempel 11.  
 
	 Exempel	11:	Medarbetare	1	
	 Vi	vill	va	nånting	som	känns	”folkets”,	så	här	inkluderande,	men	ändå	nånting	som	
	 handlar	om	kultur.	[…]	Huset	ska	ju	bjuda	in	alla.	Alla	stockholmare	som	de	ser	ut	idag,	
	 och	även	turister	som	inte	ens	bor	i	Sverige.	 
 
För att undersöka organisationens målbild att vara ”folkets” har jag i min analys också 
inkluderat omständigheterna runt omkring byggnaden. Kulturhuset Stadsteatern ligger mitt 
vid Sergels torg och i närheten av T-centralen, som är den tunnelbanestation som binder 
samman samtliga tunnelbanelinjer, men också tåg och bussar från hela landet. Det betyder att 
platsen dagligen har ett stort flöde av människor från olika håll. Hur mycket en besökare 
behöver fråga om hjälp, och därmed hur dessa verksamheter gestaltas utifrån det målet, kan 
också påverkas av de yttre omständigheterna och hur väl besökaren känner till Kulturhuset 
Stadsteatern. Hur nya besökare får information om organisationen varierar beroende på ålder, 
enligt publikundersökningen. Många i åldersgruppen 65+ får information via media, medan 
den yngsta gruppen, 15–20 år, får information via vänner och familj (Enkätfabriken 2018:18). 
Om man får information från vänner och familj är alltså dessa vänners och familjs relation till 
organisationen också relevant, vilket är en anledning till att dessa data också presenteras här. 
Bland de största besöksgrupperna kommer 24 % från Södermalm, 15 % från Solna, 14 % från 
Lidingö, 12 % från Hägersten-Liljeholmen och 12 % från Kungsholmen. Dessutom är 85 % 
av samtliga husbesökare födda i Sverige (2018:15–16). Barn som kommer i kontakt med 
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organisationen kan man säga inkluderas till stor del beroende på vilken uppfattning de får av 
organisationen från människor i sin närhet. Publikundersökningen synliggör att vissa 
stadsdelar tar del av verksamheten i större grad, vilket är någonting som Medarbetare 2 
framställer som någonting som organisationen är medveten om. I Exempel 12 förklarar 
Medarbetare 2 vilka besökare det är som man internt vill ska besöka organisationen mer och 
hur organisationen arbetar för att få dessa grupper att känna sig inkluderade.  
 
	 Exempel	12:	Medarbetare	2	
	 Det	är	ju	enkelt	att	säga	de	grupper	som	det	inte	är.	Det	är	ju	inte	liksom	personer	
	 mellan	50	och	80,	som	bor	på	Södermalm	och	är	högutbildade	kvinnor.	Alltså	det	är	
	 inte	den	gruppen,	så	egentligen	är	det	alla	andra	utom	de.	[…]	Besökare	med	kanske	
	 andra	intressen.	Det	har	varit	väldigt	mycket	fokus	på	teater	och	man	vill	liksom	
	 försöka	utveckla	de	andra	konstformerna	också,	alltså	konserter	och	sånt	som	kan	ha	
	 en	annan	publik	beroende	på	vilken	musiksmak	det	är.	Sen	är	det	ju	barn	och	unga	
	 som	är	såklart	en	prioriterad	grupp	också.	[…]	Det	är	ju	ett	led	att	liksom	kunna	
	 tillgängliggöra	föreställningar	och	evenemang	på	andra	språk	så	där,	så	att	kanske	
	 kunna	nå	ut	till	fler.	Eller	i	alla	fall	att	det	finns	en	möjlighet	att	ha	det	om	man	vill	
	 liksom.				
	
Medarbetare 2 nämner inte publikundersökningen, men framställer den önskade målgruppen 
som de grupper som inte är överrepresenterade i publikundersökningen. Medarbetarens 
exempel är högutbildade kvinnor som bor på Södermalm, vilket kan spegla det ekonomiska 
kravet som har nämnts tidigare och att det inte enbart ska vara ekonomi som möjliggör för en 
besökare att känna sig inkluderad. Arbetet med att locka nya grupper handlar om att locka 
besökare både från åldersgrupper och stadsdelar, särskilt de som i dagsläget inte utgör en 
särskilt stor besöksandel. För att göra det försöker organisationen också bredda utbudet av vad 
som erbjuds på de olika avdelningarna, vilket speglar verksamheternas relation till andra 
verksamheter. Omständigheterna för vilka verksamheter som kan förekomma i de offentliga 
öppna lokalerna hänger samman med vad de kringliggande avdelningarna erbjuder och vad 
olika besökare tycker om avdelningarnas innehåll. Medarbetare 2 tar också upp ett exempel 
om språk som en aspekt för ökad inkludering bland avdelningarna, vilket synliggör relationen 
till dimensionen avgränsning.  
 
Medarbetare 1 återkommer till verksamheternas omgivning i Exempel 13 genom att förklara 
organisationens påverkan av den plats den ligger på. Tidigare nämnde jag att platsen ger 
möjlighet för många människor att ta sig dit från olika håll, men Medarbetare 1 lyfter även 
fram ett annat perspektiv. Omgivningen kan också tolkas som ”hård och smutsig”, vilket 
skapar omständigheter det interna arbetet med att inkludera exempelvis barn i de 
verksamheter som iscensätts inom organisationen.   
 
	 Exempel	13:	Medarbetare	1	
	 Plattan,	det	är	inte	så	[…]	välkomnande	för	ett	barn,	det	är	ju	en	hård	smutsig	plats	
	 liksom.	Sen	är	ju	huset	bara	i	glas,	det	är	hårt	och	det	är	stort	och	så	där.	Och	det	nya	
	 var	ju	att	vi	skulle	lotsa	in	människor	på	just	plattan	som	huvudentré.	Och	när	det	var	
	 klart	–	och	det	hade	vi	på	känn	redan	innan,	att	det	skulle	bli	lite	kliniskt,	lite	hårt,	lite	
	 flygplansmässigt	liksom	för	ett	barn	–	så	ville	vi	få	in	nånting	som	gjorde	så	här	
	 instinktivt	att	barn	förstod	att	de	var	välkomna.	Men	nu	har	vi	äntligen	startat	igång	
	 ett	projekt	så,	för	den	stora	skylten	är	ju	digital	ut	mot	plattan.	Barn	designar	en	egen	
	 skylt.	Det	är	ett	sätt	att	få	dels	aktivitet	när	allt	annat	är	stängt,	få	en	dialog	
	 med	skolor	och	barn	och	hålla	igång	det.	Men	också	att	när	man	kommer	dit	så	
	 ser	man	ett	barns	verk.	Det	är	ju	som	att	säga	att	huset	är	för	dem.		
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Kulturhuset Stadsteaterns yttre omständigheter beskriver Medarbetare 1 som hårda, vilket 
påverkar de olika verksamheterna. Ett sätt att arbeta med detta och att få barn att känna sig 
välkomna och inkluderade har varit att utforma en skylt som barn kan vara med och designa 
(se avsnitt 5.2.1, Figur 14). Eftersom skylten är digital kan den bytas ut och många barn kan 
vara delaktiga. Främst är den till för att ge ett intryck utifrån av att organisationen är en plats 
där barn kan vara med och skapa, eller som lockelse till att vilja gå dit. Skylten kan tolkas 
som ett slags gränsobjekt som ska kännas inkluderande redan innan man är inne i byggnaden. 
Om man känner sig välkomnad redan utanför finns det förmodligen större chans till att man 
känner sig välkomnad inuti också, vilket gör att man kanske kan få en större benägenhet till 
att prata med personal, fråga om hjälp, prata med säljare och läsa på skyltar, som är aktiviteter 
som kan tolkas ske inom verksamheterna.  
 

Inuti byggnaden finns det glasväggar på samtliga våningar. Glasväggarna framställs på olika 
sätt i intervjumaterialet. Dels kan de bidra till en storhetskänsla (jämför Exempel 13), dels kan 
de bjuda in besökare till att se olika delar av vad som finns i byggnaden (se Exempel 14). 
Glasväggarna kan så sätt vara en yttre omständighet för bland annat att navigera i byggnaden 
eftersom besökaren kan se in till olika delar. Rummet kan således ses som en sorts 
kommunikativ premiss som möjliggör inte enbart att navigera i byggnaden, utan också för att 
kunna hitta till andra verksamheter. Det skulle kunna resultera i att en besökare går in för att 
studera på en plats i de öppna offentliga utrymmena, men sedan ser in till exempelvis ett 
galleri, frågar någon vad det är, och sedan går för att köpa biljett. Glasväggarnas möjligheter 
förklarar Medarbetare 2 som ett tacksamt sätt att inkludera besökare i olika verksamheter 
oavsett besökarens ursprungliga syfte med sitt besök. Detta synliggörs i Exempel 14 och 
Exempel 15 nedan.  
  
	 Exempel	14:	Medarbetare	2	
	 Jag	har	hört	att	glasväggarna	är	ganska	tacksamma	för	att	det	erbjuder	besökaren	att	
	 se	överallt	egentligen.	Det	skulle	kunna	vara	ett	sätt	att	möjliggöra	också	för	
	 besökarna	att	”Det	här	finns	här	och	det	här	är	också	en	verksamhet”,	snarare	än	att	
	 man	behöver	vara	superpåläst	innan	man	kommer	dit.	[…]	Det	gör	ju	att	folk	ser	
	 nånting	utifrån	och	[…]	går	in	och	kollar	liksom,	så	att	det	inte	är	stängda	dörrar,	utan	
	 det	är	ett	öppet	hus.	Det	är	ju	tanken	liksom	att	det	ska	vara	tillgängligt	och	att	man	
	 liksom	ska	bli	inspirerad	av	att	bara	kolla	egentligen	på	huset,	själva	fasaden. 
 
	 Exempel	15:	Medarbetare	2	
	 De	[besökarna]	ska	ha	en	bra	upplevelse	men	också	att	även	om	de	inte	gillar	det	de	
	 ser	eller	inte	gillar	den	utställningen	de	har	så	ska	de	ju	ändå	ha	en	god	och	positiv	
	 uppfattning	om	sitt	besök	och	känna	att	de	vill	komma	tillbaka.	Också	att	det	ska	
	 finnas	andra	saker	i	anslutning	till	deras	besök.	De	ska	kunna	gå	och	fika,	det	ska	finnas	
	 en	teatermiddag.	Så	det	är	ett	samarbete	med	andra	hyresgäster	då	också,	som	
	 restaurangen	till	exempel.		
 
Glasväggarna kan alltså anta en kommunikativ roll i besöksverksamheter även om de i sig 
inte utgör någon kärnfas (Nygård 2012:25) eller är centrala i någon verksamhet. Som 
Medarbetare 2 förklarar i Exempel 14 är glasväggarna i sig inte centrala för någon 
verksamhet, men de ger möjlighet till att se relationerna till andra verksamheter. 
Glasväggarna använder man därmed som en inkluderande del i byggnaden genom att 
besökaren ska kunna se in i olika verksamheter för att se vad som erbjuds. Det gör att 
verksamheterna är publika eftersom vem som helst kan ta del av verksamheterna (Linell 
2011a:187), även om det inte gäller alla avdelningar inom organisationen eftersom det 
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exempelvis inte går att se in på teatern utan biljett. Därmed kan glasväggarna även fungera 
som gräsobjekt som förklarar för besökarna var en verksamhet börjar och slutar, även om de 
samtidigt kan se in till vissa avdelningar. Det betyder att byggnadens ursprungliga utformning 
har en påverkan för vilka förväntningar som kan påverka hur besökaren agerar i rummet 
(Linell 2011a:185–186).  
 
Ett annat sätt som byggnadens omgivning påverkar verksamheterna är genom organisationens 
koppling till dess historia. Ur intervjuerna framkom att historian är någonting som man aktivt 
vill bevara och synliggöra i organisationens platser som är front stage. I Exempel 16 förklarar 
Medarbetare 1 till exempel att även renoveringsprojekt måste ta hänsyn till organisationens 
historia.  
  
	 Exempel	16:	Medarbetare	1		
	 Inom	det	[renoverings]projektet	har	det	inte	varit	aktuellt	att	omfördela	lokalerna	för	
	 att	få	folk	att	hitta	bättre,	utan	det	har	varit	så	här	”Så	här	ser	det	ut	idag,	hur	kan	vi	
	 öppna	upp	det?	Hur	kan	vi	skylta	om?	Hur	kan	vi	göra	det	fräschare?	Hur	kan	vi	arbeta	
	 med	belysning?”	
 
Utifrån bland annat Exempel 16 skulle man kunna säga att ett av organisationens syften är att 
bevara byggnaden som den en gång byggdes på 1960-talet. Därför är det inte aktuellt att 
exempelvis omfördela lokalerna, utan omgivningen formas inom vissa relativt fasta ramar. 
Detta innefattar också den stämning som organisationen önskar ska finnas, vilket härstammar 
från arkitekten Peter Celsings grundtanke om ”alla stockholmares vardagsrum”. Detta nämner 
också de intervjuade genom att påpeka att grundtanken om att organisationen ska fungera som 
ett vardagsrum fortfarande lever kvar idag.  
 
Peter Celsings grundtankar lever inte enbart kvar i vardagsrumsbenämningen, utan också vad 
vardagsrummet ska innebära, framförallt vad det innebar för Celsing. Ur intervjumaterialet 
framkom att skyltningen som den ser ut idag är inspirerad av Celsings idéer om hur 
skyltningen skulle se ut. Dessa idéer står framförallt för att ha en relativt avskalad skyltning, 
för att det skulle anses som mer avslappnat och därmed tillåta besökarna att vara sig själva 
och göra det de vill. I Exempel 17 förklarar Medarbetare 1 att denna idé inte har varit konstant 
genom åren, men att organisationen de senaste åren har arbetat utifrån Celsings tankar om 
kommunikation i huset. 
 
	 Exempel	17:	Medarbetare	1	
	 Vi	gjorde	ett	ganska	omfattande	researcharbete	hur	Celsings	grundtankar	var	kring	
	 typografisk	gestaltning	och	information	från	början	och	[…]	insåg	rätt	tidigt	att	vi	har	
	 förlorat	oss	genom	åren	i	en	flora	av	varumärkeskommunikation	och	liksom	reklam	i	
	 huset	för	olika	saker.	Och	tappat	lite	själ	också,	jag	menar,	det	har	varit	enskilda	
	 restauranger	med	sin	profil	som	har	skyltat.		
 
Exempel 17 visar på att verksamheternas omgivning påverkas av byggnadens historia. 
Samtidigt visar exemplet också på att utseendet har varierat något över tid, bland annat de 
rörliga artefakterna som besökarna kan använda. Enligt de intervjuade har utseendet både en 
roll i att möjliggöra olika verksamheter, men också för att skapa en avslappnad stämning. 
Detta menar Medarbetare 1 också har att göra med organisationens ”själ”, vilket kan tolkas 
som den stämning organisationen strävar efter att ha. Eftersom tiden påverkar vilka idéer som 
är aktuella inom organisationen, exempelvis att bevara historian, är det i enighet med Linell 
(2011a:185–186) som menar att tiden och rummet har påverkan på vilka verksamheter som 
kan förekomma. Tiden påverkar därmed också rummen, som i sin tur påverkar besökarnas 
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förväntningar och deras möjlighet till inkludering inom verksamheterna.  
 
En annan yttre påverkan på verksamheternas gestaltning synliggörs i mitt intervjumaterial 
genom ytterligare ett argument för bevaringen av byggnadens ursprungliga utformning. Detta 
argument berör en hållbarhetsaspekt, som förklaras i Exempel 18. Hållbarhetsaspekten 
påverkar också det skyltarbete, som nämns i avsnitt 5.1.2 (jämför avsnitt 5.2.1). Hållbarheten 
förklaras i intervjuerna som en anledning till varför man inte vill göra stora förändringar i 
byggnaden, men handlar också om hur organisationen väljer att forma skyltarna.  
	 	
	 Exempel	18:	Medarbetare	1	
	 En	sak	också	är	att	det	har	funnits	en	hållbarhetsaspekt	på	arbetet.	[…]	Med	skärmar	
	 kan	man	uppdatera	budskapet	väldigt,	väldigt	enkelt,	utan	att	trycka	upp	innehållet	
	 hela	tiden.	Hållbarhetsaspekten	är	att	man	har	valt	att	bevara	Kulturhuset	och	dess	
	 ursprungsidé	snarare	än	att	bygga	om	och	bygga	nytt.		
 
I Exempel 18 tar Medarbetar 1 upp skärmar, vilket i det här fallet syftar till digitala fasta 
skyltar, som jag analyserar i avsnitt 5.2. Skyltarnas utformning handlar därmed om att inte 
vara för många och minska den avslappnade känslan, vilket organisationen bland annat har 
arbetat med internt genom att utforma digitala skyltar. I de digitala skyltarna kan man lätt byta 
ut innehållet, vilket symboliserar hållbarhetsaspekten.  
 
Förutom rummens utformning och påverkan på verksamheterna är verksamheterna även i 
relation till kravställningar från andra verksamheter, vilket också ingår i verksamheternas 
yttre. Verksamheterna ingår i överordnade verksamheter som nödvändigtvis inte har 
kommunikation som sitt huvudsyfte (Linell 2011a:76), vilket gäller både Stockholms Stad, 
som äger organisationen, och arkitektfirman Ahrbom & Partner, som har renoverat 
byggnaden. Ur intervjuerna framkommer att Stockholms Stad påverkar verksamheten genom 
krav på vilka möjligheter som ska finnas för exempelvis besökare som har nedsatt syn eller 
hörsel, vilket syns i Exempel 19.  
 
	 Exempel	19:	Medarbetare	1	
	 Det	finns	ju	då	massa	saker	som	är	kravställning	från	liksom	staten2	och	jag	vet	inte	
	 vad	alla	liksom	institutioner	och	myndigheter	och	så	heter,	men	det	är	en	rad	liksom.	
	 Det	gäller	ju	liksom	att	vara	möjlig	att	besöka	för	om	du	är	synskadad,	om	du	är	
	 hörselskadad	eller	om	du	är	ett	barn,	om	du	talar	ett	annat	språk.	 
 

Exempel 19 synliggör att hur verksamheterna gestaltas måste ske i beroendeställning till den 
yttre omgivningen. Generellt visar de här resultaten att omgivningen innefattar den interna 
relationen mellan de respektive avdelningarna. Det betyder att besökaren ska erbjudas att ta 
del av bibliotek, caféer, restauranger, gallerier, teaterföreställningar och allmänna ytor med en 
förhoppning att både få ut det hen vill men också få en bra känsla ur sitt besök. Det betyder 
också att alla dessa separata verksamheter ska arbeta i symbios för att kunna stärka varandra 
och länka samman besökarna till olika delar i huset. Flera av de aktiviteter som sker inom 
verksamheterna är att prata med säljare, fråga någon om hjälp eller läsa på skyltar, vilket i sin 
tur ska leda besökaren till sitt mål. Skyltning kan i det fallet också tolkas som interaktion 
mellan Kulturhuset Stadsteatern och besökaren, för att exempelvis leda besökaren till en 
toalett eller café, varför skyltarna är delar av verksamheterna. 	
	
Vid ett område som är till för besökare att spela schack finns en skylt som avgränsar området. 
                                                        
2 Staten syftar här till Stockholms stad.  
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Detta område har utifrån mitt intervjumaterial inte framställts som en verksamhet, men jag har 
identifierat det som en verksamhet utifrån mina observationer. Skylten som förklarar 
schackområdet kan tolkas som ett gränsobjekt som skiljer flera verksamheter åt. Att spela 
schack skulle även kunna definieras som en separat verksamhet för att det är avsett att ske 
inom de offentliga öppna lokalerna. Schackplatsen är nämligen separat från verksamheterna 
som avser att studera eller arbeta. Jag har dock valt att inte ha med den i Figur 1 där jag listar 
de förekommande verksamheterna, eftersom platsen inte var aktiv på grund av pandemin 
under arbetet med uppsatsen. 
 
Skyltarna är inte enbart en del av den yttre omgivningen och kontexten, utan skyltarna bär 
också i sig på kontext. Detta har visat sig genom resultat ur intervjuerna, där medarbetarna har 
förklarat att namnen på skyltar som exempelvis Klarascenen och Kilen bär på mycket historia 
(jmf. avsnitt 5.2.1, Figur 3). De skyltarna som innehåller dessa namn kan ses som gränsobjekt 
som kan användas på olika sätt (Linell 2011b:411–412), vilket jag kommer att analysera i 
avsnitt 5.2, men scener och gallerier har idag egennamn som i sig kan vara förknippade med 
förutfattade meningar och betydelser hos olika besökare. Detta visar Exempel 19 och 
Exempel 20 och kopplar det till en inkluderingsaspekt. Egennamnen kan nämligen ses som ett 
varumärke i sig genom att de inkluderar de som redan känner till dem, men ett förslag har 
diskuterats inom organisationen angående att döpa om verksamheterna för att göra det mer 
lättnavigerat för nya besökare. Förslag kom som inspiration från Centre Pompidou i Paris där 
de döpt respektive galleri med siffra för varje våning. Centre Pompidou skulle därmed också 
kunna tolkas som organisationens omgivning och yttre, eftersom organisationen är en 
verksamhet som ingår i överordnade verksamheter (Linell 2011a:76).  
 
	 Exempel	19:	Medarbetare	1		
	 Det	är	mycket	egennamn	också,	det	är	historia	i	det	och	det	har	inte	vi	kunnat	ändra.	
	 [Ett	förslag	var]	att	vi	skulle	döpa	om	alla	gallerier	och	scener	till	så	här	Scen	1,	2,	
	 3	och	Galleri	1,	2,	3,	beroende	på	vilket	plan	det	var	på.	Man	har	ett	liknande	system	i	
	 Centre	Pompidou	i	Paris	och	det	är	ju	väldigt	inkluderande	för	en	ny	besökare,	för	då	
	 fattar	du	direkt	att	[…]	allt	på	Plan	1	heter	1,	och	så	vidare.	Men	det	gick	inte,	för	att	
	 det	är	så	mycket	historia	i	väggarna.	[…]	Vissa	av	de	här	namnen	är	för	utarbetade.	För	
	 nån	som	kommer	utifrån	är	det	ju	inte	det,	men	det	interna	har	påverkan.		
	
	 Exempel	20:	Medarbetare	1		
	 Det	går	ju	inte	att	översätta	egennamn	liksom	på	det	sättet,	så	du	kan	ju	inte	översätta	
	 Klarascenen	eller	Kilen,	alltså	det	är	ju	som	namn.	Det	hade	varit	bättre	att	överge	de	
	 namnen,	om	man	hade	menat	allvar	med	att	vi	ska	vara	100	procent	inkluderande.	
 
Egennamnen inom Kulturhuset Stadsteatern bär på en stark historia och kan både fungera 
inkluderande och exkluderande för olika verksamheter beroende på besökarens kunskaper. 
Besökarnas kunskaper om egennamnen kan också påverka iscensättningen av 
verksamheterna, på så sätt att om man exempelvis ska köpa en biljett och känner till 
egennamnen och dess innebörd kanske det resulterar i att man går direkt till säljaren och 
betalar, medan någon som inte känner namnens innebörd kan behöva läsa mer på skyltar för 
att förstå. Medarbetare 1 menar i Exempel 21 att det innehåll som erbjuds också påverkar 
vilka människor som kommer till platsen och därmed vilka typer av verksamheter som sker. 
 
	 Exempel	21:	Medarbetare	1	
	 I	slutändan	tror	jag	att	det	handlar	jättemycket	om	vilken	typ	av	innehåll	man	sätter	
	 upp.	Alltså	vilka	teaterpjäser,	vilka	utställningar	man	sätter	upp.	För	det	måste	ju	i	sig	
	 locka	de	man	inte	lockar	idag.	Alltså	om	vi	har	teaterpjäser	som	bara	lockar	de	som	
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	 redan	har	kommit	tidigare	då	gör	vi	ju	inte	det	jobbet.	Och	där	tycker	jag	att	vi	kan	bli	
	 bättre.	
 
Exempel 21 visar att verksamheterna inte enbart är påverkade av omgivande verksamheter, 
utan också på att medarbetarna på Kulturhuset Stadsteatern arbetar för att förändra innehållet 
och locka nya besökare, vilket också är en yttre omständighet för verksamheterna. Detta kan 
kopplas till en till att innehållet i övriga verksamheter kan ge förväntningar om vad man kan 
göra inom verksamheten eller hur man ska agera, vilket är i linjer med (2011a:185–186) och 
Bellander (2010:42). 

 
 

5.2 Språkliga landskap på Kulturhuset 
Stadsteatern  

I det här avsnittet redovisar och analyserar jag mina observationer och fotografier, för att 
svara på uppsatsens andra frågeställning om språklig mångfald i det språkliga landskapet. På 
grund av den rådande pandemin under arbetets gång var lokalerna relativt folktomma. Det satt 
ungefär 5–20 personer på respektive våning, och vissa verksamheter var stängda. De som rör 
sig verkar ha ett tydligt mål och går ofta in i dörrar där ”endast personal” har tillträde. 
Resterande besökare verkar vara där för att samtala, arbeta, studera, eller spela schack, trots 
att det officiella schack- och brädspelsområdet är stängt (se avsnitt 5.2.1). Det som erbjuds har 
främst varit allmänna sittplatser som finns på respektive våning och inte kräver att besökaren 
lånar eller köper någonting.  

5.2.1 Representation och semiotiska resurser 

På samtliga våningsplan på Kulturhuset Stadsteatern finns skyltar av olika slag, och dessa 
redovisas i det här avsnittet som Järleheds (2011:2, 8) exempel på representationer av det 
språkliga landskapet i form av vilka språk och språkliga uttryck som synliggörs i det 
offentliga rummet, men också färger, storlek, form, material och byggnader. I de offentliga 
öppna lokalerna har jag utifrån mina 74 fotografier urskilt sex (6) typer av skyltar: väggfasta 
skyltar, hängande skyltar från taket, digitala fasta skyltar, digitala interaktiva skyltar, 
tillfälliga pappersskyltar och golvdekaler. Dessa kommer jag att analysera i det här avsnittet 
genom att exemplifiera och analysera 21 fotografier som representerar dessa sex typer av 
skyltar.  
 
Väggfasta skyltar representerar främst namnet på den avdelning man är utanför och står ofta i 
neon. Väggfasta skyltar är också riktningsbeteckningar för flera avdelningar, men står då i 
mindre text både på svenska och engelska. På flera platser finns även dessa funktioner 
tillsammans, som vid Figur 2. 
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Figur 2. Väggfasta skyltar vid Klarabiografen.                 Figur 3. Väggfasta skyltar som visar riktning. 

 
Figur 4. Väggfast skylt och hängande skylt från taket. 
 
Väggfasta skyltar är text som står direkt på väggen (se Figur 2, Figur 3, Figur 4). Dessa 
fungerar främst genom språkets informativa funktion (Landry och Bourhis 1997:25), för att de 
kommunicerar med besökaren genom att vägleda till olika verksamheter. De väggfasta 
skyltarna leder besökaren till olika typer av verksamheter eller specifika ändamål med 
besöket, om någon exempelvis måste gå på toa eller hitta till en hiss. De informativa 
budskapen står från vänster till höger: pil, ett piktogram, den svenska benämningen och en 
engelsk översättning (se figur 2, Figur 3, Figur 4). Detta gäller både skyltar till toaletter, hissar 
och riktning till olika verksamheter. Denna vänster-höger-komposition kan tolkas som att 
pilen och piktogrammet är det givna i sammanhanget, alltså åt vilket håll besökaren ska gå 
och vad det gäller, och sedan kommer den ”nya” informationen i form av det textuella 
budskapet (Björkvall 2019:88). Här skulle man också kunna göra en indelning av enbart det 
textuella, alltså att den svenska texten är det givna och att den engelska är det nya eftersom 
den kommer efter i ordning. Om man dock har i åtanke vad en sådan riktningsskylt har för 
syfte är det att en besökare letar efter en riktning har den ofta ett mål. Därmed är det givna i 
sammanhanget var besökaren vill gå, vilket enligt Björkvall (2019:88) borde stå till vänster, 
och sedan få den nya informationen kring pilens riktning. Här aktualiseras dock Björkvall 
som betonar att betydelsepotentialen hos semiotiska resurser grundar sig i de semiotiska 
resursernas påverkan av sociala och kulturella konventioner (2019:13–15), alltså förståelsen 
för att en pil betyder riktning för det som texten betyder. Dessutom hänger de olika delarna, 
pilen, piktogrammen och texten, samman och påverkar varandra, snarare än att delarna har 
olika budskap (Kress & Van Leeuwen 2009:54). Den svenska texten på de väggfasta 
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informativa skyltarna är fetstilt och den engelska översättningen smal. Det kan tolkas som att 
den svenska texten har betydelsepotential av att vara framhävd och viktigt, men också som 
någonting stabilt (Björkvall 2019:127–127, 129). Klarascenen, Lilla scenen och Kafé Klara, 
som alla tre har ”översatts” till Stage på engelska (Figur 3), vilket inte specificerar vilken scen 
den engelsktalande besökaren ska gå till. 
 
Andra väggfasta skyltar finns på våning 1 där väggmålningar förklarar hur Peter Celsing 
skissade på byggnaden (se Figur 5). På den står först text och under texten finns en ritning. 
Under en större text bredvid på svenska finns QR-koder som möjliggör för besökaren att läsa 
på arabiska och engelska (se Figur 6). Vid entrén på plan 1 finns det även en väggfast skylt av 
Samfundet S:t Erik (se Figur 7), som förklarar byggnadens historia på svenska och engelska. 
Här står Samfundet S:t Eriks logga och namn till vänster, vilket kan tolkas som det givna 
(Björkvall 2019:88). Under denna skylt finns Kasper Salin-priset av Svenska 
arkitektföreningen (se Figur 7). 
 

           
Figur 5. Peter Celsings skiss.                  Figur 6. QR-koder på arabiska         Figur 7. Samfundet S:t  
                                                           och engelska.                                Erik och Kasper Salin-priset. 

Texten vid Peter Celsings skiss har ett rakt typsnitt, vilket kan ge betydelsepotentialen 
funktionalism och teknisk effektivitet (Björkvall 2019:129), vilket kan tyda på ett syfte om att 
synliggöra husets funktion. Att det finns QR-koder som erbjuder besökaren att läsa på 
engelska och arabiska kan spegla flerspråkighetens synlighet (visibility) (Backhaus 2007:65 
via Syrjälä 2012:13) på så sätt att andra språk erbjuds men inte får särskilt mycket visuell 
plats. Samtidigt förutsätter QR-koden en besökare som äger en smartphone. QR-koden kan 
också visa att svenskan är det språket med mest status och värde och att det finns en 
symbolisk funktion för att höja andra språks status genom att lyfta det (Jaworski & Thurlow 
2010:10), i det här fallet arabiska. Skylten med Samfundet S:t Erik har en framskjuten logga, 
vilket ger en betydelsepotential av vikt (2019:101). Även vid Kasper Salin-priset skylt står 
loggan och namnet stort och framskjutet och texten under. Det kan tolkas som att loggan och 
namnet är det idealiserade och generella (2019:84–87).   
 
Det finns utrymningsplaner placerade som väggfasta skyltar på samtliga våningar (se Figur 8). 
Vid hissar finns skyltar som innehåller först ett piktogram med hissymbol, sedan svensk text 
och punktskrift under (se Figur 9). 
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Figur 8. Utrymningsplan.                                             Figur 9. Hissbeteckning. 

 
Utrymningsplanerna står endast på svenska, men med en karta som bildlig beskrivning, vilket 
kan spegla att svenska ses som det språk med mest vikt (se Bylin & Spetz 2019). Därmed 
förutsätts de besökare som inte kan svenska att i stället tyda kartans beskrivning. Samma 
förutsättning kan tolkas vid hisskylten, men med piktogrammets betydelse.  
 
En annan typ av väggfast skylt är våningsnummer som finns på respektive våning, som har 
placerats ut på glasväggarna i svart och vit färg (se figur 10). Ur intervjuerna kom det fram att 
dessa siffror också var nödvändiga för att synliggöra glasväggar för besökare med nedsatt syn. 
En av de intervjuade förklarade att ett alternativ att göra dessa markeringar var med svarta och 
vita bollar, men att organisationen valt att göra siffermarkeringar för att samtidigt kunna visa 
våningsbeteckning. I närheten av våningsbeteckningarna på glasväggarna finns väggfasta 
skyltar som betecknar Galleri 4 (Figur 11). 
 

           
Figur 10. Våningsbeteckning på glasvägg.            Figur 11. Galleri 4/Gallery 

            
Eftersom våningsbeteckningarna också fungerar som varningar för glasväggar skulle man 
kunna säga att de har två betydelsepotentialer, dels våningsbeteckning, dels varning för 
glasväggar. Den första betydelsepotentialen skulle man kunna säga är förankrad i kulturen, 
alltså att det förutsätts en gemensam förståelse för att siffror på väggar i offentliga lokaler 
signalerar vilken våning man befinner sig på. Den andra betydelsepotentialen är mer implicit. 
Galleri 4 har på engelska ”översatts” till Gallery. Egennamnen på verksamheterna har alltså 
inte översatts med samma innehåll, utan i stället har en förklaring av verksamheten fått ersätta 
egennamnet. Förklaringen av verksamheten kan på ett sätt också inkludera besökaren som kan 
svenska men inte känner till Kulturhuset Stadsteaterns historia och de interna 
verksamheternas egennamn så väl. Bland Backhaus nio egenskaper inom det språkliga 
landskapet kan svenskan och engelskan ses som egenskapen vilka språk som förekommer 
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(language contained), men också språkkombinationer (combinations) (Backhaus 2007:65 via 
Syrjälä 2012:13), eftersom svenska och engelska ofta förekommer tillsammans även om 
översättningarna inte alltid har samma betydelse. Att svenska förekommer mer samt har mer 
omfattande beskrivningar av villkor och utbud inom verksamheterna kan också förklaras som 
en visuell hierarki av olika språk (code prefrence), då svenskan står överst, men också som att 
olika språk är delar av innehållet snarare än direkta översättningar (part writning) (Backhaus 
2007:65 via Syrjälä 2012:13).  
 
Hängande skyltar från taket är bland annat hiss- och toalettskyltar (se även Figur 2), som har 
en informativ funktion (Landry och Bourhis 1997:25). De skyltar som signalerar var 
besökaren kan hitta hiss och toalett består av text med piktogram under eller vid sidan av 
texten, som tidigare nämnt. Den svenska texten står i fetstil och den engelska i smal stil, vilket 
också kan tolkas som att den svenska texten har betydelsepotential av att vara framhävd och 
viktigt eller stabil (Björkvall 2019:127–127, 129). Det finns även hängande skyltar från taket 
som enbart stå på svenska, exempelvis för att förklara att platsen avser garderob eller 
information. Dock är ordet information likadant på engelska, men också liknande de 
ordformer som andra nordiska språk har, slaviska och romanska språk, vilket ger talare av 
dessa språk möjlighet att förstå skylten.  
 

 
Figur 12. Hängande skyltar från taket för information och garderob. 

 
En tendens som finns bland både väggfasta skyltar och hängande skyltar från taket är att de är 
formade som neonskyltar. Detta gör att besökaren lätt dras till att titta och se dessa skyltar, då 
de dessutom är relativt stora. Det gäller alltså de skyltar som är placerade utanför den 
verksamhet det gäller. När det gäller utpekande och informativa skyltar, så som riktningar och 
våningsbeteckningar tenderar textstorleken att vara betydligt mindre. Det gör att besökaren 
måste komma närmare för att ta reda på var hen ska, eller följa de stora neonskyltarna som 
man kan se från långt håll. Man skulle alltså kunna säga att det finns två sätt att navigera till 
de olika verksamheterna i huset: läsa på en skylt med våningsbeteckning eller leta efter stora 
neonskyltar i taket eller på väggen. De stora neonskyltarna står i samtliga fall på svenska, eller 
som egennamn, vilket skulle kunna ses som en visuell hierarki mellan språk (code prefrence) 
(Backhaus 2007:65 via Väinö Syrjälä 202:12). Den stora neonskylten som betecknar garderob 
(se Figur 12) skulle man också kunna se som en typ av inkluderande artefakt, eftersom den 
bjuder in besökaren att gratis hänga av sina kläder. Det skulle kunna signalera att det är 
frivilligt att känna sig som hemma och gå runt utan ytterjacka om man så vill, samt att man 
välkomnas att stanna länge och därmed inte behöva bära runt på alla sina saker. Samma 
tolkning kan också göras med de allmänna borden och sittplatserna som finns på varje våning, 
som bjuder in besökaren till att sitta och göra något utan krav på att konsumera.  
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Andra skyltar som också står på svenska och engelska är digitala fasta skyltar, som finns vid 
båda ingångarna i form av digitala totemskyltar som vägleder till olika avdelningar inom 
huset. Totemskyltar (se Figur 13) är till för att besökare kan se våningsbeteckningen. Andra 
digitala fasta skyltar finns i form av olika avdelningsbeskrivningar (Figur 14). 
 

        
Figur 13. Totemskylt med våningsbeteckning.               Figur 14. Avdelningsbeskrivning för Rum för barn. 

 
Totemskyltarna står i ordningen 5–E, alltså att det översta våningsplanet kommer högst upp. 
Ovanför den och vänsterställt finns Kulturhuset Stadsteaterns logga, vilket skapar en 
betydelsepotential av att vara det idealiserade och givna (Björkvall 2019:87). Dock har 
våningsplanens ordning på skylten en bokstavlig ordning i hur våningarna står rent fysiskt, i 
stället för att skyltarnas innehåll är placerat i ordning av idealiserat/givet respektive nytt. 
Skyltarna som betecknar olika avdelningar har svensk text och några piktogram beroende på 
respektive avdelning (se Figur 14). På dessa står den respektive avdelningsnamn framhävt i 
stor text längst upp, för att tydligt signalera vilken det gäller. Under detta finns en mindre text 
med en förklaring på svenska. Att den är mindre kan kopplas till visuell framskjutenhet 
(Björkvall 2019:101) och att det mindre är mindre viktigt. Informationen som ges på dessa 
skyltar skiljer sig åt en aning i sin utformning, men innefattar vånings- och 
öppettiderförteckningar av olika slag. De digitala fasta skyltarna för 
avdelningsbeteckningarna har endast två engelska översättningar:  ”Keep distance 2 meter” 
(svenska: ”Håll avstånd 2 meter”) och ”Wash your hands properly” (svenska: ”Tvätta 
händerna ordentligt”).3 Skyltarna innehåller förutom det information om vilka tider 
avdelningarna har öppet olika dagar, men också en kort förklaring om vad den respektive 
avdelningarna erbjuder för besökaren. Dessa texter finns enbart på svenska. Ett exempel på 
det finns utanför Rum för barn finns en digitala fast skylt som förklarar att besökaren kan låna 
och läsa böcker på över 50 språk, men att besökaren behöver förboka en kostnadsfri biljett för 
att komma in (se Figur 14). Trots att det går att läsa böcker på 50 olika språk står 
informationen skylten endast på svenska, vilket förutsätter att den som vill läsa på ett annat 
språk antingen också kan svenska eller kan leta upp informationen på annat håll. Under den 
svenska texten finns fem piktogram som föreställer en bok, en not, en vuxen som håller hand 
                                                        
3 Detta är relaterat till coronapandemin. 
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med ett barn, en överkryssad barnvagn och en överkryssad mobiltelefon. Det kan läsas som 
att Rum för barn är en plats där man kan läsa och lyssna på musik och att barn behöver ha 
sällskap med en vuxen, vilket även står textat på svenska: ”För barn 0–9 år och barnens 
vuxna”, samt att barnvagnar och mobiltelefoner inte är tillåtna. Informationen i text och på 
piktogrammen förklarar alltså olika typer av villkor för vad en besökare kan och inte kan göra 
i den verksamheten. På Kulturbiblioteket, Marionetteatern och Lava skiljer sig piktogrammen 
åt beroende på respektive regler och erbjudanden inom avdelningen. Dock kan det vara 
problematiskt att kategorisera funktionalitet, eftersom det kan finnas funktioner som jag själv 
inte har sett (Karlsson 2006:166).  
 
Utanpå Kulturhuset Stadsteaterns byggnad vid Sergels torg finns en entréskylt som också kan 
ses som en digital fast skylt (se Figur 15), men kan förändras av Kulturhuset Stadsteatern för 
att synliggöra barns designade skyltar. Den är en stor entréskylt som barn mellan 4 och 18 år 
kan vara med och skapa, vilket man kan läsa om på en tillfällig pappersskylt på plan E och på 
webbplatsen (Kulturhuset Stadsteatern u.å.a). Man skulle också kunna tolka den som en 
digital interaktiv skylt, eftersom barn får vara med och designa den. Annars är en digital 
interaktiv skylt en touchskärm vid informationsdelen på våning E.  
 

      
Figur 15. Kulturhusets fasad och skylt.                         Figur 16. Touchskärm.                     

 
Entréskylten kan ses som ett slags relationsskapande mellan Kulturhuset Stadsteatern och 
besökarna, vilket kan liknas med Rönns (2011:24) resultat om att texter som 
relationsskapande artefakter. Eftersom denna skylt kommer att uppdateras av olika barns 
skapelser är den skylt som visas i Figur 14 inte konstant. Dock kommer placeringen av 
skylten att vara på samma plats även i framtiden, vilket därmed ger potential till att analysera 
även den. Denna skylt står precis över ingången till våning E. Kulturhusetskylten är utformad 
med vit bakgrund och färgglad fetstilt text, vilket gör att texten framhävs (2019:101). 
Touchsskärmen fungerar däremot som vägledningsskylt på våning E (se Figur 15). 
Touchskärmen har nu enbart information på svenska som ska hjälpa besökaren att navigera 
till olika verksamheter inom huset, ungefär med samma funktion som personalen framställdes 
ha i avsnitt 5.1.1. Bredvid de svenska beskrivningarna på touchsskärmen finns piktogram som 
kan hjälpa besökare som inte kan svenska. Piktogrammen står till vänster, vilket kan ge 
betydelsepotentialen att de är det givna i sammanhanget, och att texten som kommer efter är 
det nya (Björkvall 2019:88). 
 
En annan typ av skylt är tillfälliga pappersskyltar. De finns exempelvis på platser där personal 
inte finns på plats, för att uppmana besökaren att själv söka upp personalen (se figur 17). De 
finns också som interaktiva uppmaningar för besökare att själva skriva ner sina tankar och 
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åsikter om Kulturhuset Stadsteatern, för att sätta fast på en anslagstavla med andra besökares 
lappar (se Figur 18). Dessutom finns tillfälliga pappersskyltar som förklaringar på dörrar som 
endast får användas som nödutgång.  
 

 
Figur 17 Tillfällig pappersskylt.        Figur 18. Relationsskapande.       Figur 19. Endast nödutgång.  

 

Figur 17 och 18 kan tolkas som ett relationsskapande mellan Kulturhuset Stadsteatern och 
besökarna (Rönn 2011:24). Dessa står på svenska, vilket förutsätter en besökare som 
behärskar det svenska språket, men på besökarnas lappar syns önskningar på olika språk.4 En 
tillfällig pappersskylt erbjuder besökaren att skriva vad hen önskar att få uppleva på 
Kulturhuset Stadsteatern (Figur 18). Under denna står en förklaring i smal mindre stil om hur 
man gör, vilket avslutas med ett fetstilt Tack. Det ger betydelsepotentialen att frågan och 
tacket är det som bär störst vikt eftersom det är visuellt framskjutet (Björkvall 2019:101). 
Trots att informationstexten på Figur 18 står på svenska finns vissa svar av besökare på andra 
språk. Figur 19 står både på svenska och på engelska.  
 
Vidare består en stor del av de tillfälliga pappersskyltarna av coronarelaterad information och 
förklarar för besökarna att vissa verksamheter är stängda för tillfället (se Figur 20). Dessa 
skyltar står enbart på svenska och förklarar i största del tillfälliga premisser för verksamhetens 
öppettider, samt stora piktogram som ber besökarna att hålla avstånd (se Figur 21, Figur 22).  

                                                        
4 Ett fotografi på denna skylt har dock inte inkluderats i uppsatsen på grund av att samtycke inte kan samlas 

in av samtliga besökare som skrivit på lapparna. 
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Figur 20. Tyvärr inget brädspel.     Figur 21. Håll avstånd.               Figur 22. Golvdekal.  

 
Storleken på piktogrammen kan ses som betydelsepotentialen att det är viktigast att besökarna 
håller avstånd i byggnaden (Björkvall 2019:101). Betydelsepotentialen hos de semiotiska 
resurserna grundar sig i det omgivande landskapet (Järlehed 2011:14) och avståndsmotivet 
visar att pandemin har påverkat innehållet, om än tillfälligt. I de fall där de tillfälliga 
pappersskyltarna även har en engelsk översättning gäller det skyltar som informerar om att det 
endast är nödutgång. Det kan dock tolkas som att informationen inte är tillfällig, eftersom 
nödutgångar oftast är med i den rumsliga konstanta planeringen. 
 
Figur 22 är en golvdekaler som även den till stor del innefattas av coronarelaterad information 
som uppmanar besökarna att hålla avstånd. Här kan betydelsepotentialen tolkas som liknande 
som för de tillfälliga pappersskyltarna med liknande budskap. Detta kan synliggöra att 
artefakterna och de rumsliga utformningarna påverkar hur människan kan bete sig och handla 
i rummet (Goffman 1959:32). De coronarelaterade skyltarna kan också ses som ett tidsenligt 
dokument för hur det språkliga landskapet förändras i takt med att samhället förändras och att 
språk är den mest direkta indikatorn på social förändring (Blommaert & Maly 2014:2). Detta 
kan visas genom att de coronarelaterade skyltarna inte har samma storlek eller utformning 
som skyltarna som förklarar olika avdelningar inom Kulturhuset Stadsteatern, vilket 
förutsätter att det är en samhällelig förändring som förhoppningsvis inte är här för att fortsätta 
påverka det språkliga landskapet. 

 
5.2.2 Tolkning av det språkliga landskapet  
Resurserna, artefakterna och skyltarna som pryder verksamheten är skapade av både 
verksamhetens erfarenheter och historia. Besökarna förväntas förstå de normer som råder i 
kontexten som organisationen befinner sig i, samt de kulturella betydelser som placering, 
storlek och framskjutenhet på skyltar. Den förståelsen kan exempelvis speglas genom att 
besökaren förväntas förstå att en pil bredvid en text betyder att det texten säger kan finnas åt 
det håll pilen pekar (Nyström Höög 2020:215), eller att en siffra på väggen betyder att det är 
den specifika våningen. Dessa språkhandlingar på skyltarna erbjuder möjligheter till att 
navigera till en viss avdelning, och utgör inte krav på besökaren (Nyström Höög 2020:224–
225). Vad saker står för är beroende på den kulturella kontexten, vilket dock skulle kunna 
medföra en risk för exkluderaring genom att påstå att någonting är på ett visst sätt, när någon 
annan kan uppfatta det annorlunda.  
 
Öppettiderskyltar för olika avdelningar, samt öppettiderskyltarna som finns utanför ingången 
vid plan E och ingången vid plan 1, kan ses som ett slags konstruerande av gränser mellan 
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olika språkliga landskap. Öppettiderskyltarna utanför entrén på våning E och entrén på våning 
1 är en slags interaktion med besökarna: antingen får man komma in eller så får man inte 
komma in. Det gäller även vid respektive avdelning i byggnaden (se Figur 3), alltså där man 
går från de offentliga öppna lokalerna och in i en avskärmad verksamhet. Å andra sidan skulle 
man också kunna se den stora Kulturhusetskylten utanpå byggnaden (se Figur 4) som en sorts 
gränsdragning, eftersom den syns från långt håll till skillnad från öppettiderskyltarna. På så 
sätt utgör den en del i det språkliga landskapet som också formar hela Sergels torg. 
 
Ett annat sätt att se på gränsdragning kan vara genom flerspråkighetens synlighet (visibility) 
(Backhaus 2007:65 via Syrjälä 2012:13). De QR-koder som möjliggör för besökaren att läsa 
på arabiska och engelska (se Figur 5) kan spegla att svenskan är det språket med mest status 
och värde och att det finns en symbolisk funktion för att höja andra språks status genom att 
lyfta det (Jaworski & Thurlow 2010:10). QR-koderna kan också spegla att den omgivande 
kontexten och samhället har ett ökat talande av arabiska och att Kulturhuset Stadsteatern har 
påverkats av det. Dock visar synligheten av arabiskan att den omgivande kontexten och 
samhället ännu inte är anpassat efter arabiskan till särskilt stor grad, eftersom arabiskan enbart 
finns på ett ställe. Dock är nödvändigtvis organisationen inte representativ för hela samhället, 
även om vissa delar av samhället speglas inom organisationen. Att det är just arabiska som 
ges möjlighet till via en QR-kod är alltså ett val som förmodligen har grundat sig i dem 
omgivande kontexten och samhället, snarare än att verksamheten i sig valde det 
slumpmässigt, eller att det språket framställs som mer attraktivt för besöksgrupperna (Gorter 
2006:4). Detta resultat stämmer även överens med att arabiska är det mest förekommande 
immigrantspråket på bibliotek (Bylin & Spetz 2019:36–37). Det stämmer däremot inte 
överens med att praktisk central information även finns på immigrantspråk (2019:26), 
eftersom den arabiska QR-koden inte innehöll praktisk information om exempelvis hur man 
ska navigera i byggnaden. Detta skulle alltså kunna spegla det interna arbetet som formulerats 
i verksamhetsplanen för 2021 (Stockholms Stadshus AB 2020:4) om nya projekt med fokus 
på bland annat flerspråkighet, som i sig speglar bilden av Sverige som ett mångkulturellt och 
flerspråkigt land (Bylin & Spetz 2019:44). Det visar också på hur det språkliga landskapet 
formas av sociala aktörer och socioekonomiska normer (Järlehed 2011:2).  
 
Det språk som syns mest inom organisationen är svenska, särskilt när det gäller öppettider och 
orientering i lokalerna, vilket är i linje med Bylin & Spetzs resultat (2019:29). Att engelska 
förekommer ihop med svenska på en del skyltar kan tolkas som att engelska ses som det språk 
som ska kommunicera med de som inte behärskar svenska (2019:45–46). Svenskans ställning 
i det språkliga landskapet i Kulturhuset Stadsteatern kan också tolkas som en markör för det 
geografiska området som innefattas av en viss språkgemenskap (Landry & Bourhis 1997:25–
26), samt att svenskan framställs som det mest värdefulla språket (Bylin & Spetz 2019:45). 
Samtidigt har exempelvis arabiskans framträdande mer av en symbolisk funktion för att skapa 
en positiv och inkluderande identitet. Den symboliska funktionen kan spegla både Sveriges 
ställning som flerspråkigt land och hur den symboliska funktionen kan vara särskilt relevant i 
ett samhälle som är just flerspråkigt och mångkulturellt (Järlehed 2011:8). Detta också i linje 
med Blommaert och Maly (2014:1–2), som menar att studiet av språkliga landskap kan 
fungera diagnostiskt för att undersöka exempelvis enspråkighet kontra flerspråkighet.  
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6 Slutsatser och diskussion 
Syftet med den här uppsatsen har varit att belysa hur utformning av lokaler och språkliga 
budskap kan relateras till inkludering av besökare i offentliga lokaler. Det har jag gjort med 
verksamhetsanalys och språkliga landskap som teoretisk ram. Metoden jag har använt består 
av intervjuer och fotografier, samt kompletterande dokument.  
 
Uppsatsens första frågeställning har jag besvarat med hjälp av verksamhetsanalys genom 
intervjuer och observationer. Resultaten är att de verksamheter som förekommer i Kulturhuset 
Stadsteatern är navigera i huset, köpa biljett, handla i butiken, köpa mat, besöka 
gratisutställningar, läsa böcker, serietidningar och lyssna på musik, studera och arbeta, samt 
gå på toaletten. Dessa består av handlingar eller aktiviteter, som kan vara att exempelvis prata 
med säljare. Verksamheterna påverkas av riktlinjer och ramar som ges av Stockholms stad. 
Verksamheterna förhåller sig till rum och artefakter på så sätt att byggnadens glasväggar 
bidrar till inkludering och att personalens klädsel har utformats för att vara vardaglig, 
välkomnande och tydlig. Verksamheterna förhåller sig till tid genom att namn på avdelningar 
inom organisationen pekar mots husets historia, vilket kan exkludera vissa besökare som inte 
känner till det. Dessutom har organisationen haft ett skyltprogram som har rensat antalet 
skyltar, vilket dels påverkar verksamheternas förhållande till artefakter, dels förhållandet till 
tiden eftersom det syftar till att bevara organisationens historia.  
 
Uppsatsens andra frågeställning har jag besvarat med hjälp av språkliga landskap, som jag har 
analyserat genom ett urval av 21 fotografier som jag har tagit under mina observationer. 
Resultaten visar olika typer av skyltar: väggfasta skyltar, hängande skyltar från taket, digitala 
fasta skyltar, digitala interaktiva skyltar, tillfälliga pappersskyltar och golvdekaler. De språk 
som representeras är svenska, engelska och arabiska. Utöver det finns information på 
piktogram och punktskrift. Dessutom kan personalens uniformer ses som en artefakt som 
bidrar till den språkliga mångfalden, då personalen kan välja att sätta på knappar som visar 
vilka språk de talar. Resultaten visar också på en enspråkig norm och svenska som 
majoritetsspråk, även om engelska i vissa fall står bredvid främst som informativ funktion vid 
toaletter och hissar och vid vissa öppettiderskyltar. Placeringen tyder på att engelska kan ses 
som ett språk som kommunicerar med de som inte behärskar svenska (Bylin & Spetz 
2019:45–46). Även piktogrammen kan tolkas ha den funktionen. Arabiska har mer av en 
symbolisk funktion som är i linje med verksamhetsplanens mål om att inkludera fler språk 
(Stockholms Stadshus AB 2020:4), men kan snarare spegla bilden av Sverige som ett 
mångkulturellt och flerspråkigt land (Bylin & Spetz 2019:44) än att språket hjälper besökaren 
att navigera i byggnaden.  
 
De analyserade verksamheternas iscensättning består till stor del av att läsa på skyltar eller 
tala med personal eller andra besökare för att navigera i huset eller hitta till de olika 
avdelningarna som man ska till. Verksamheterna avgränsas därmed beroende på hur och var 
skyltarna är placerade, samt på vilka språk de är skrivna. Att samtala med personal kan också 
avgränsas till vilket eller vilka språk personalen talar. Handla i butiken och köpa mat består 
också av att läsa sig fram till dels rätt plats i byggnaden dels vilken mat eller sak man vill 
köpa, samt prata med personal. Vissa skyltar, som exempelvis öppettiderskyltar kan också 
fungera som gränsobjekt för olika verksamheter. Förståelsen för skyltarna påverkar om man 
som besökare kan ta del av verksamheten och huruvida man ser gränser till andra 
verksamheter. Det betyder att man genom språkliga landskap kan få syn på vilka 
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förutsättningar olika besökare har för att dels delta i verksamheterna, dels navigera i 
byggnaden och ta del av olika avdelningar som erbjuds inom organisationen, vilket i 
intervjuer framställts som organisationens mål. Sambandet mellan artefakters utseende och 
innehåll och deras roll i verksamheter är en viktig faktor för en språkkonsult att vara 
medveten om i sitt arbete, oavsett vilken arbetsplats man befinner sig på. Analysen handlar 
alltså inte enbart om vilka kommunikativa premisser ett specifikt rum eller artefakt har, utan 
också vem besökaren är och vad hen har för kunskaper och behov. Artefakterna består av 
tydliga förväntningar i form av utbud och kulturella normer om hur besökare förväntas bete 
sig inom de olika verksamheterna. Det visas exempelvis genom att det både finns offentliga 
och avskärmade verksamheter i Kulturhuset Stadsteatern, men att det interna arbetet delvis 
handlar om att få besökare att känna sig inkluderade i samtliga verksamheter och på så sätt 
stanna kvar i byggnaden och ta del av även oplanerade aktiviteter. 
 
Ur intervjuerna framkommer att inkluderingsarbetet som organisationen jobbar med handlar 
om att utforma lokalerna i en enhetlig visuell ton för att skapa en trevlig miljö som besökarna 
ska vilja vistas i oavsett mål med besöket, samt att olika språk ska finnas representerade i 
lokalerna. De möjligheter som finns för inkludering bland besökare är glasväggarna som 
erbjuder besökaren att se in till de publika verksamheterna och därmed eventuellt få större 
förståelse för dem. En annan möjlighet för inkludering är personalens uniformer som syftar 
till att signalera en ledig ton med förhoppning att besökarna ska känna sig bekväma att vara 
som de vill. Om besökare känner att de kan vara sig själva på en viss plats kan det leda till att 
de känner en större lust och acceptans till att delta i olika verksamheter. En möjlighet till 
inkludering bland besökare som inte talar svenska är att många informativa skyltar också står 
på engelska samt har förklarande piktogram på skylten. Den språkliga mångfalden kan dock 
också ses som ett hinder för inkludering av besökare som varken talar svenska eller engelska, 
eftersom det språk som representeras är arabiska, som varken syns bland 
våningsbeteckningarna eller avdelningsbeskrivningarna. Inom språkliga landskap kan 
arabiskan förklaras ha en symbolisk funktion, medan man inom verksamhetsanalysen skulle 
kunna se svenska som en avgränsning för verksamheterna eftersom de flesta verksamheter 
förväntas iscensättas på svenska eller engelska. För besökare som inte känner till Kulturhuset 
Stadsteaterns organisation och vilka avdelningar som finns att ta del av finns det i det 
språkliga landskapet inte särskilt mycket flerspråkig information om verksamheterna eller 
avdelningarna, vilket förutsätter att besökaren antingen kollar upp det i förväg eller frågar 
någon. En annan aspekt för inkludering ligger i verksamheternas omgivning, alltså hur 
verksamheterna är relaterade till andra verksamheter och bland annat kravställningar från 
Stockholms stad, som styr besluten inom organisationen. Ur intervjuerna framkom att barn är 
en grupp som man vill öka inkludering av inom verksamheterna, och ett sätt att göra det var 
att göra det språkliga landskapet format av barn för barn (jmf Kulturhusetskylten i avsnitt 
5.2.1). Det konkreta exemplet synliggör en tydlig möjlighet för inkludering och skulle kunna 
vara en målbild för hur man kan arbeta med skyltning och andra artefakter även inom 
organisationen, alltså inom de offentliga öppna lokalerna som jag har studerat. Ett sådant 
arbete skulle kunna relateras till egennamnens historiska prägel inom både verksamheternas 
omgivning och det språkliga landskapets utseende. Den historiska prägeln skulle kunna 
exkludera de besökare som inte känner till det, men samtidigt är det svårt att säga utan hänsyn 
till besökarnas viljor och åsikter om språk och namn.   
 
De metoder och teorier som jag använder mig av i den här uppsatsen är inte enbart anpassade 
efter Kulturhuset Stadsteatern. Jag har fortsatt på Nygårds (2012) spår om att använda Linells 
(2011) verksamhetsanalys för kommunikation som inte enbart är muntlig, för att kunna 
kontextualisera verksamheter som också består av rumslig och textbunden interaktion. 
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Kombinationen av verksamhetsanalys och språkliga landskap skulle kunna tillämpas på 
verksamheter av helt andra typer och med andra analysingångar beroende på hur det språkliga 
landskapet ser ut och hur verksamheten är organiserad. Att använda verksamhetsanalys på 
material som inte enbart var muntligt gjorde att jag kunde belysa hur verksamheterna 
påverkas av och påverkar språkliga landskap. Däremot skulle en studie av verksamheternas 
iscensättning utifrån besökarnas perspektiv, till skillnad från min verksamhetsanalys som 
baserades på intervjuer med medarbetare och observationer av lokaler, kunna ge en fördjupad 
bild av olika verksamheter och interaktionsmönster. Mitt metodval var dock medvetet på 
grund av att uppsatsens omständigheter var att arbetet med uppsatsen pågick under en 
pandemi. De intervjuade har medverkat i sin yrkesroll, vilket kan medföra en eventuell 
vinkling av budskap från organisationen. Dock har de intervjuade yrken som har varit 
relevanta för skyltarnas utformning och besökarnas orientering i byggnaden. Uppsatsen kan 
antas ha god validitet eftersom metoderna och teorierna har varit relevanta och etablerade 
inom forskning om hur utformning av lokaler och språkliga budskap kan relateras till 
inkludering av besökare i offentlig miljö. Jag använder etablerade teorier, förklarar metoderna 
och hur jag har gått tillväga för att samla in och analysera mitt material. Det ger goda 
förutsättningar för att upprepa undersökningen och stärker därmed uppsatsens reliabilitet. Vad 
eventuella resultat skulle bli i en upprepad undersökning är svårt att svara på eftersom både 
verksamheter och språkliga landskap inte är konstanta, utan förändras kontinuerligt. 
 
Det skulle vara intressant att fortsätta använda kombinationen av verksamhetsanalys och 
språkliga landskap även inom olika organisationer för att synliggöra hur verksamheter och 
språkliga landskap samspelar. Ett annat intressant område för vidare forskning grundar jag i 
att det framkom ur intervjuerna att det råder en oklarhet kring exakt vilka avdelningar på 
Kulturhuset Stadsteatern som personalens uniformer ska vara användas i. Därför skulle det 
vara intressant att använda kombinationen verksamhetsanalys och språkliga landskap inom 
mer specifika avdelningar för att synliggöra hur kulturella och sociala förväntningar kan 
medföra specifika förväntningar inom olika verksamheter. Ytterligare ett intressant område 
för framtida forskning skulle vara att använda verksamhetsanalysen i sitt ursprungliga 
samtalsforskningssyfte, vilket inte har varit möjligt i min uppsats med tanke på 
begränsningarna i och med den rådande pandemin. Det skulle kunna kombineras med ett 
besöksorienterat perspektiv på vilka språk som används men också vilka språk som besökare 
önskar skulle finnas. Att inkludera fler språk för att det kan framstå som positivt och 
inkluderande för en organisation behöver nödvändigtvis inte betyda att det är just dessa språk 
som besökarna vill ha, eller att det är på just det sättet som språken inkluderas på som 
besökarna eftertraktar. 
 

 

  



37 
 

Referenser  

Tryckta källor  
Backhaus, Peter. 2007. Linguistic Landscapes. A comparative study of urban multilingualism 
 in Tokyo. Clevedon: Multilingual Matters Ltd.  
Björkvall, Anders. 2019. Den visuella texten. Lund: Studentlitteratur AB.  
Björkvall, Anders. 2018. När språkvetarens studieobjekt inte är språk: Sopor som texter i ett 
 globalt perspektiv. I: Håkansson, David, Karlsson, Anna-Malin (red.). Varför 
 språkvetenskap? Kunskapsintressen, studieobjekt och drivkrafter. Lund: 
 Studentlitteratur AB. 
Björkvall, Anders, Van Meerbergen, Sara, Westberg, Gustav. 2020. Feeling safe while being 
 surveilled: the spatial semiotics of affect at internation airports, Social 
 Semiotics, DOI: 10.1080/10350330.2020.1790801.  
Blommaert, Jan, Maly, Ico. 2014. Ethnographic Linguistic Landscape Analysis and social 
 change: A case study. I: Tilburg Papers in Culture Studies. 2014. Tilburg 
 University.  
Bylin, Maria, Spetz, Jennie. 2019. Svenskan är den fasta inredningen. Stockholm: Språkrådet. 
Enkätfabriken. 2018. Kulturhuset Stadsteatern Publikundersökning. Enkätfabriken. 
Goffman, Erving. 1959. The presentation of self in everyday life. Penguin Books. 
Gorter, Durk. 2006. Linguistic Landscape. A New Approach to Multilingualism. Multilingual 
 Matters LTD.    
Halliday, Michael A. K., Hasan, Ruqaiya. 1985. Language, context, and text: aspects of 
 language in a social- semiotic perspective. Deakin University Press.  
Jaworski, Adam & Thurlow, Crispin (red). 2010. Semiotic Landscapes: Language, Image, 
 Space. London: Continuum Books.  
Järlehed, Johan. 2011. Att läsa språkliga landskap. Några teoretiska utgångspunkter och 
 kritiska kommentarer. Göteborg: Institutionen för språk och litteratur, Göteborgs 
 universitet. 
Järlehed, Johan. 2015. Ideological framing of vernacular type choices in the Galician and 
 Basque semiotic landscape. I: Social Semiotics. Volym 25, Nummer 2.   
Järlehed, Johan, Jaworski, Adam. 2015. Typographic landscaping: creativity, ideology, 
 movement. I: Social Semiotics. Volym 25, Nummer 2. 
Karlsson, Anna-Malin. 2006. En arbetsdag i skriftsamhället. Ett etnografiskt perspektiv på 
 skriftanvändning i vanliga yrken. Stockholm: Språkrådet.  
Kress, Gunther, Van Leeuwen, Theo. 2001. Multimodal Discourse. The modes and media of 
 contemporary communication. New York: Oxford University Press Inc. 
Kress, Gunther, Van Leeuwen, Theo. 2006. Reading Images. The Grammar of Visual Design. 
 New York: Routledge.  
Kupferschmid, Indra. 2015. Between Frutigerization and tradition: diversity, standardization, 
 and readability in contemporary typographic landscapes. I: Social Semiotics. 
 Volym 25, Nummer 2. 
Landry, Rodrigue, Bourhis, Richard Y. 1997. Linguistic landscape and ethnolinguistic 
 vitality: An empirical study. Journal of Language and Social Psychology, 1.(1), 
 s. 23-49. 
Linell, Per. 2011. Samtalskulturer. Kommunikativa verksamhetstyper i samhället. Volym 1. 
 Linköping: Institutionen för kultur och kommunikation, Linköpings universitet. 
Linell, Per. 2011. Samtalskulturer. Kommunikativa verksamhetstyper i samhället. Volym 2. 
 Linköping: Institutionen för kultur och kommunikation, Linköpings universitet. 



38 
 

Nygård, Sunna. 2012. Ett vardagsrum på Kyrkbacken – En praxisorienterad 
 verksamhetsanalys av en foajé. Stockholm: Stockholms universitet.  
Nyström Höög, Catharina. 2020. Framåt och uppåt – Om bilder och bildmotiv i svenska 
 myndigheters värdegrunder. I: HumaNetten, E-ISSN 1403–2279, nr 44, s. 207–
 228. 
Rönn, Milda. 2009.”Det är inte förrän man gör det som man förstår” Om kommunikativa 
 hinder vid en teaterhögskola. Stockholm: Institutionen för nordiska språk, 
 Stockholms universitet.  
Spolsky, Bernard. 2009. ”Prolegomena to a sociolinguistic theory of public signage” I: 
 Shohamy, Elana and Gorter, Durk (red), Linguistic Landscape: Expanding the 
 Scenery. New York: Routledge.  
Stockholms Stadshus AB. 2020. Verksamhetsplan 2021 Kulturhuset Stadsteatern AB. 
 Stockholm: Stockholms Stadshus AB.  
Stockholms universitet. 2020. Inkludering av besökare genom utformning av lokaler och 
 språkliga budskap. Projektbeskrivning inom samverkansavtal SU-KHST. 
Syrjälä, Väinö. 2012. Två lingvistiska landskap i Norden: om språk i Helsingfors Metro och 
 Oslos T-bane. Helsinfors universitet.  
Vetenskapsrådet. 2017. God forskningsed. Stockholm: Vetenskapsrådet. 
 

Internetkällor 

Folkhälsomyndigheten. Uppdaterat: 2021-04-19. Nationella allmänna råd och 
 rekommendationer för att minska spridningen av covid-19. 
 https://www.folkhalsomyndigheten.se/smittskydd-beredskap/utbrott/aktuella-
 utbrott/covid-19/skydda-dig-och-andra/rekommendationer-for-att-minska-
 spridningen-av-covid-19/ Hämtad: 2021-05-01. 
Kulturhuset Stadsteatern (u.å.a). Designa kulturhusets entréskylt. 
 https://kulturhusetstadsteatern.se/designa-kulturhusets-entreskylt Hämtad: 2021-
 04-07. 
Kulturhuset Stadsteatern (u.å.b). Kulturhusets ombyggnad har vunnit arkitekturpris. 
 https://kulturhusetstadsteatern.se/kulturhusets-ombyggnad-har-vunnit-
 arkitekturpris Hämtad: 2021-03-31. 
Nationalencyklopedin. Artefakt. https://www-ne-
 se.ezp.sub.su.se/uppslagsverk/encyklopedi/l%C3%A5ng/artefakt Hämtad: 2021-
 05-24. 
  



39 
 

Bilagor 
 

Bilaga 1: Intervjufrågor 

- Visionen vardagsrum kom från Peter Celsing. Varför/hur har ordet levt vidare? 
- Vad symboliserar vardagsrum för er?  

- Vilka delar innefattas i vardagsrummet?  
- Vilka delar av Kulturhuset Stadsteatern önskar man locka fler besökare till?  

- Vilka är de ”nya” besökarna?  
- Vilken roll spelar inkludering och delaktighet i det interna arbetet?  

- Hur jobbar man konkret med ökade möjligheter för inkludering och delaktighet bland 
nya besökare? Med rumsliga utformningar och artefakters betydelse och utformning?  

- Vilka jobbar med utformning av lokalerna och de språkliga budskapen? Hur?  
- Vilka tar beslut gällande utformning och innehåll bland de språkliga budskapen? 

- Vilka språk arbetar man med att synliggöra i lokalerna? Hur motiveras dessa språkval?  
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